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1

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze vyménou nét ze dne 21. fijna 2014 a dne 30. fijna 2014 byla
sjedndna Dohoda mezi vlidou Ceské republiky a Svycarskou spolkovou radou o vzijemném zastupovini ve
vydévani viz.

Dohoda vstoupila v platnost na zikladé svého &lanku 4 dne 1. ledna 2015. Zastupovani Ceské republiky
Svycarskou konfederaci bude zahdjeno dne 15. ledna 2015.

Anglické znéni Ceské néty a jeji preklad do Ceského jazyka a anglické znéni $vycarské néty a jeji preklad do
Ceského jazyka, jeZ tvoii Dohodu, se vyhlaSuji soucasné.
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No. 307859/2014 - KKM

The Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic presents its compliments to the
Embassy of Switzerland in Prague and has the honour to communicate the following:

With reference to the Agreement between the European Union, the European
Community and the Swiss Confederation on the association of the Swiss Confederation with
the implementation, application and development of the Schengen acquis of 26 October 2004
(hereinafter - teferred as "the Schengen Association Agreement") and to Regulation (EC)
No 810/2009 of the European Parliament and of the Council of 13 July 2009 establishing
a Community Code on Visas (Visa Code), and in compliance with Article 8(4) of the Visa

- Code, the Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic has the honour to propose the
following Agreement between the Government of the Czech Republic and the Swiss Federal
‘Council on Mutual Visa Representation (hereinafter referred as “the Agreement”):

1. Scope of Representation

 1 1. The Czech Republic shall represent the Swiss Confederation for purposes of examining
applications, issuing and refusing short-stay visas (types A and. C) at the following consular
post;

- Ulaanbaatar (Mongolia)
for visa applications originating from the consular district of Mongolia.

The representation shall exclude the following: 7

- Short-stay visa applications for the purpose of pursuing gainful
activities (including drivers and journalists);

- Short-stay visa applications for medical purposes;

- Short-stay visa applications lodged by citizens of the following
States: the Democratic Republic of the Congo, the State of Eritrea,
the Republic of Iraq and the Federal Republic of Somalia;

- Short-stay visa applications lodged by holders of diplomatic,
service/official and special passports who are not citizens of the
State in which the Czech Republic represents the Swiss
Confederation;
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- Short-stay visa applications lodged by holders of ordinary passports
who intend to enter the Swiss Confederation for official purposes,
including participation in international conferences, and who are not
citizens of the State in which the Czech Republic represents the
Swiss Confederation.

In the event that the consular post of the Czech Republic in Ulaanbaatar is not competent
to examine an application, the applicant shall be re-directed to the Embassy of Switzerland in
Beijing (People’s Republic of China).

Consular Posts of the Czech Republic are not authorized to issue visa with limited territorial
validity according to Art. 25(1) of the Visa Code. However, they are allowed to issue visa
with limited territorial validity according to Art. 25(3) of the Visa Code in their own capacity.

1.2. The Swiss Confederation shall represent the Czech Republic for purposes of examining
applications, issuing and refusing short-stay visas (types A and C) at the following consular
posts:-

- Cape Town (Republic of South Africa)
- Khartum (Republic of the Sudan)

- Abidjan (Republic of Cote d’Ivoire)

- Bishkek (Kyrgyz Republic)

for visa applications originating from the consular districts of the provinces of Eastern Cape,
Northern Cape and Western Cape in South Africa, Sudan, Céte d’Ivoire and Kyrgyzstan.

The representation shall exclude issuing visas for the purpose of pursuing gainful activities.

In exceptional cases when the Czech Republic is interested in the issuance of a visa with
limited territorial validity according to Axt. 25(1) of the Visa Code, the competent Consular
Post of the Czech Republic will authorize the respective Consular Post of Switzerland.
Consular Posts of Switzerland are allowed to issue visa with limited territorial validity
according to Art. 25(3) of the Visa Code in their own capacity.

In the event that the consular posts of the Swiss Confederation are not competent to examine
an application, the applicant shall be re-directed to either the Embassy of the Czech Republic
in South Africa in Pretoria (for representation in Cape Town), to the Embassy of the Czech
Republic in Cairo (for representation in the Republie of the Sudan), to the Embassy of the
Czech Republic in Accra (for representation in the Republic of Cte d’Ivoire), to the Embassy
of the Czech Republic in Astana (for representation in the Kyrgyz Republic), respectively.
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1.3. Representation shall include the following:

- Collection of visa applications and of biometric identifiers, if
applicable, in conformity with Article 8(1) of the Visa Code;

- Examination of visa applications and the issuing of visas
in'accordance with Article 8 (1) of the Visa Code;

- Collection of visa fees in conformity with Article 16 of the Visa
Code;

- Refusal of visas in conformity with Article 8(4) (d) of the Visa
Code, except for applications lodged by holders of diplomatic,
service/official and special passports, high-profile political figures
and persons who enjoy privileges and immunities pursuant to
international treaties as outlined below (2.).

2. _Conditions of Representation between the Czech Republic and the Swiss
Confederation (hereinafter referred as “the Parties™)

2.1, If necessary, supporting documents of visa applications shall be translated into one of the
working languages of the issuing consular post. The costs-of the translation shall be borue by
the applicant.

2.2, The Parties are authorised to affix visas to travel documents that are recognized by the
authorities of both the Czech Republic and the Swiss Confederation. The authorities of both
Parties undertake to inform each other of new travel documents issued by the States where the
representation takes place.

2.3. In cases of visa refusal under the provisions of Article 8(4) (d) of the Visa Code, the
applicant shall be informed of the appeal procedure in accordance with Article 32(3) of the
Visa Code. The applicant is also informed of the option of lodging a new visa application with
the competent consular posts of either the Represented or Representing Party. Lodging a new
visa application shall not prevent the applicant concerned from submitting an appeal
as mentioned above.

2.4 Consultations concerning visa applications received by the Representing Party required by
the Represented Party or other Member States in accordance with Article 22 of the Visa Code
shall be conducted by the Representing Party.

2.5. In compliance with Article 14(6) of the Visa Code, the authorities of both Parties may
compile a list of individuals recommended as eligible to benefit from a facilitated procedure
regarding the -obligation to present supporting documents ("bona-fide" applicants)
in derogation of the provisions of Article 14(1) of the Visa Code.



Strana 6 Sbirka mezinirodnich smluv & 1 / 2015 Castka 1

2.6. The competent consular posts of both Parties shall pay particular attention to visa
applications of potential concern to the Parties' foreign policy interests. The aforementioned
consular posts shall process the applications lodged by the following categories of persons
with diligence and benevolence:

2.6.1. Holders of diplomatic, service/official and special passports travelling to the
Represented Party to take up temporary official functions or in a private capacity;

2.6.2. High-profile political figures regardless of the type of passport they hold (including
members of their family and entourage, and private household employees), who could have
an effect on the Represented Party's international relations;

2.6.3. Persons (including their family members forming part of the household, and private
household employees) regardless of the type of passport they hold, who enjoy privileges
and immunities pursuant to international agreements, e.g. delegates invited to attend
a conference organised by the Represented Party or convened under the aegis of
an organisation with which the Represented Party has concluded a headquarters agreement
oran agreement of a fiscal nature.

In the event of either Party intending to refuse a visa submitted by categories of applicants
referred to in Article 2.6., the application will immediately be forwarded to the competent
consular post of the Represented Party in conformity with Article 8(2) of the Visa Code.

2.7 On a yearly basis (for the period 1.1.-31.12.) or upon request by the Represented Party,
the Representing Party shall provide statistical data for each location on visas issued and

refused on behalf of the Represented Party.

3. Contact Details of Reference Posts

3.1. In the event of difficulties or questions, the Swiss reference posts are:

For representation in Mongolia

Embassy of Switzerland
Sanlitun Dongwujie 3
Beijing 100600, China
Tel.: +86 10 8532 8755
Fax: +86 10 6532 4353
bei.visa@eda.admin.ch
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Central authority in Bern

Federal Department of Foreign Affairs

Consular Strategies, Developments and Agreements
Bundesgasse 32

3003 Bern, Switzerland

Tel. +41 58 322 32 26

Fax: +41 58 322 78 66

kdksea@eda.admin.ch

3.2. In the event of difficulties or questions, the Czech Republic’s reference posts are:

For representation in Cape Town:

Embassy of the Czech Republic in South Africa

936 Pretorius Street, Arcadia, 0083 Pretoria, South Africa

Tel: +27 12 431 2380, emergency link +27 824 160 016

Fax: consular section +27 12 431 2398

E-mail: pretaria@embassy.mzv.cz, consulate_pretoria@mzv.cz

For representation in-the Republic of the Sudan:

Embassy of the Czech Republic in Egypt

4, Dokki Street, 12511 Giza, Cairo, Egypt

Tel.; #202 3333 9701', consular section +20127/1511015, emergency link +20122/7427513
Fax.: +202/37485892

E-mail: cairo@embassy.mzv.cz

For representation in the Republic of Céte d Ivoire:
Embassy of the Czech Republic in Ghana
Kanda Highway No. 2, House No. C 260/5, Kanda , PO Box P.QO.Box 5226, Accra, Ghana
Tel.: +233 (0) 302 223 540, consular section +233/244 31 39 53,
emergency link +233 (0) 247 011 428
Fax: +233 (0) 30 2.225 337
E-mail: accra(@embassy.mzv.cz

¥or representation in the Kyrgyz Republic

Embassy of the Czech Republic in Kazakhstan

Business Center Altyn Orda, 11th floor, Orynbor 4, 010000 Astana, Kazakhstan

Tel.: +77172/660472, consular section +77172/660483, consular emergency +7701/7331701
Fax: +77172/660142

E-mail: gstana@embassy.mzv.cz

Central Authority in Prague:
Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic
Consular Conceptions and Methodology Department
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Hradcanske nam. 5,
118 00, Prague 1
Czech Republic

Tel.: +420224 182 536
Fax: +420 224 182 068
E-mail: KKM@mzv.cz

4. Duration of Representation and Termination

This Agreement is concluded for an indefinite period of time.

This Agreement can be amended at any time, by means of an exchange of notes or
denunciated by either Party through diplomatic channels. In the event of denunciation, this
Agreement remains in force for a period of ninety (90) days from the date of receipt of the
notification. It ceases to apply on the date on which the Schengen Association Agreement
ceases to apply in conformity with Articles 7(4), 10(3) or 17 of the aforementioned
Agreement. This Agreement may be suspended at any time, in whole or in pait. The dates on
which the suspension begins and ends must be notified through diplomatic channels and are
effective thirty (30) days from the date of such notification, unless agreed otherwise.

Further details concerning the implementation of this Agreement shall be agreed informally.

In case of consent of the Swiss Party, in compliance with Article 8(4) of the Visa Code, this
Note Verbal in tandem with the corresponding Note of Acceptance constitutes the Agreement
between the Government of the Czech Republic and the Swiss Federal Council on Mutual

Visa Representation, which enters into force on January 1, 2015.

The implementing date will be agreed-on by the Central Authorities of both parties through
diplomatic channels.

The Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic avails itself of this opportunity
to renew to the Embassy of Switzerland in Prague the assurances of its highest consideration.

Prague, October 21 2014

Embassy of the Swiss Confederation
Prague
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PREKLAD
€. 307859/2014 - KKM

5 Ministerstvo zahrani¢nich véci Ceské republiky projevuje tctu Velvyslanectvi
Svycarska v Praze a ma Cest sdé&lit nasledujici:

S odvoldnim na Dohodu mezi Evropskou unii, Evropskym spoleCenstvim
a Svycarskou konfederaci o pridruzeni Svycarské konfederace k provadéni,
uplatiiovani a rozvoji schengenského acquis z 26. fijna 2004 (déle uvadénou jako
»Dohoda o pfidruZeni k Schengenu) a na Nafizeni Evropského parlamentu a Rady
(ES) ¢. 810/2009 ze 13. Eervence 2009 o zavedeni Kodexu Spolecenstvi o vizech
(vizovy kodex) a v souladu s ¢lankem 8(4) vizového kodexu mé Ministerstvo
zahraniénich véci Ceské republiky &est navrhnout nasledujici Dohodu mezi vladou
Ceské republiky a Svycarskou spolkovou radou o vzijemném zastupovéni ve
vydavani viz (dale uvadénou jako ,,Dohoda*):

1. Rozsah zastupovani

1.1. Ceskd republika bude zastupovat Svycarskou konfederaci p¥i posuzovani
zadosti, vydavéni a zamitani kratkodobych viz (typu A a C) na té€chto konzularnich
uradech:

- Ulianbatar (Mongolsko)

pro zadosti o vizum z konzularniho obvodu Mongolsko.

Zastupovani se nebude tykat:

- 7adosti o kratkodoba viza za tUlelem provozovani vydéleéné
¢innosti (véetné ¥idi¢h a novinaid),

- Zadosti o kratkodoba viza za ucelem l1é€eni;

- zadosti o kratkodoba viza podanych obéany nasledujicich stati:

Demokratickd republika Kongo, Stat Eritrea, Irdckd republika a
Somalska federativni republika;

- zadosti o kratkodobd viza podanych drziteli diplomatickych,
sluZebnich a zvlastnich pas@, ktefi nejsou obfany statu, v némz
Ceska republika Svycarskou konfederaci zastupuje;

- zadosti o kratkodoba viza podanych drZiteli cestovnich past, ktef
hodlaji cestovat do Svycarské konfederace za oficialnim udelem,
véetn€ UCasti na mezinarodnich konferencich, a ktefi nejsou obcany
statu, v némz Ceské republika Svycarskou konfederaci zastupuje.

V pfipadé, Ze konzularni ufad Ceské republiky v Uldnbataru nebude
kompetentni Zadost posoudit, bude zadatel odkdzdn na Velvyslanectvi
Svycarska v Pekingu (Cinska lidova republika).
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Konzulérni ufady Ceské republiky nejsou opravnény vydavat viza s omezenou
Uzemni platnosti podle €lanku 25(1) vizového kodexu. Jsou v8ak opravnény
vydavat viza somezenou uzemni platnosti podle ¢&lanku 25(3) vizového
kodexu.

1.2.  Svycarskd konfederace bude zastupovat Ceskou republiku pf posuzovéni
zadosti, vydavani a zamitani kratkodobych viz (typu A a C) na t&chto
konzularnich ufadech:

- Kapské Mésto (Jihoafricka republika)
- Chartiim (Sudanska republika)

- Abidjan (Republika Pobrezi slonoviny)
- Biskek (Kyrgyzska republika)

pro Zadosti o vizum z konzularnich obvodd zahrnujicich provincie Vychodni
Kapsko, Severni Kapsko a Zapadni Kapsko v Jihoafrické republice, Sudan,
PobieZi slonoviny a Kyrgyzstan.

Zastupovani se nebude tykat vydavani viz za icelem vydéle¢né ¢innosti.

Ve vyjimeénych pipadech, kdy bude mit Ceské republika zajem na vydéni
viza somezenou Uzemni platnosti podle ¢lanku 25(1) vizového kodexu,
povéii ptislusny konzularni tfad Ceské republiky pisludny Svycarsky
konzularni ufad. Svycarské konzularni ufady jsou opravnény vydavat viza
s omezenou Uzemni platnosti podle ¢lanku 25(3) vizového kodexu.

V piipadé, Ze konzularni uady Svycarské konfederace nebudou kompetentni
posoudit Z4dost, bude Zadatel odkazan na Velvyslanectvi Ceské republiky
v Pretorii v Jihoafrické republice (pfi zastupovani v Kapském Mésté), na
Velvyslanectvi Ceské republiky v Kahife (pfi zastupovani v Sudénské
republice), na Velvyslanectvi Ceské republiky v Akkie (pH zastupovéni
v Republice Pobfezi slonoviny) & na Velvyslanectvi Ceské republiky
v Astan€ (pii zastupovani v Kyrgyzské republice).

1. 3. Zastupovani bude zahrnovat :

- pfijimani Zadosti o vizum, piipadné odebirani biometrickych udaja,
podle ¢lanku 8(1) vizového kodexu;

- posuzovani zadosti o vizum a vydavani viz v souladu s ¢lankem 8(1)
vizového kodexu;

- vybirani vizového poplatku v souladu s ¢lankem 16 vizového kodexu;

- zamitani viz vsouladu s c¢lankem 8(4)(d) vizového kodexu,
s vyjimkou Zadosti podanych drZiteli diplomatickych, sluZebnich nebo
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zvlastnich past, vysokymi politickymi Ciniteli a osobami poZivajicimi
vysad a imunit podle mezinarodnich smluv, jak je uvedeno niZe (v
¢lanku 2).

2. Podminky vzdjemného zastupovani Ceské republiky a Svycarské
konfederace (dale uvadénvch jako ,,strany*)

2.1. 'V piipad€ nutnosti budou podpiirné doklady k zadostem o vizum pteloZeny do
jednoho z pracovnich jazykt konzuldrniho Gfadu vydavajiciho vizum. Naklady
na pieklad hradi Zadatel.

2.2. Strany jsou opravnény ud¢lit viza do cestovnich dokladd, které jsou
uznévany tfady jak Ceské republiky, tak Svycarské konfederace. Utady obou
stran se zavazuji, Ze se budou vzidjemné informovat o novych cestovnich
dokladech vydavanych staty, v nichZ se zastupuji.

2.3. Vpiipad¢ zamitnuti viza podle ustanoveni ¢lanku 8(4)(d) vizového kodexu
bude Zadatel informovdn o odvolacim postupu v souladu s ¢lankem 32(3)
vizového kodexu. Zadatel bude rovndz informovan o moZnosti podat novou
zadost o vizum u pfislu§ného konzularniho Gfadu zastupované & zastupujici
strany. Podani nové zadosti o vizum nebrani pfslusnému Zadateli podat vyse
uvedené odvolani.

2.4. Konzultace o zadostech o vizum pfijatych zastupujici stranou poZadované
zastupovanou stranou ¢i jinym ¢lenskym stitem v souladu s ¢lankem 22
vizového kodexu provadi zastupujici strana.

2.5. 'V souladu s ¢lankem 14(6) vizového kodexu mohou ufady obou stran sestavit
seznam o0sob, u kterych je vhodné vyuzit moznosti zjednoduseného postupu
ohledn€ povinnosti pfedlozit podplirné doklady (Zadatelé ,,bona fide®), ktery
je vyjimkou z ustanoveni ¢lanku 14(1) vizového kodexu.

2. 6. Piislusné konzularni dfady obou stran budou vé€novat zvlastni pozornost
zaddostem o vizum z hlediska zahraniénépolitickych zajma stran. Vyse uvedené
konzularni WGfady zpracuji pe€livé a vstiicné Zadosti podané témito
kategoriemi osob:

2.6.1. drziteli diplomatickych, sluZebnich a zvlaStnich past

cestujicimi do statu zastupované strany za icelem vykonu
docasné oficialni funkce nebo soukromé;
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2.6.2. vysokymi politickymi pfedstaviteli bez ohledu na typ pasu,
jehoz jsou drziteli (véetné jejich rodinnych piislusniki,
doprovodu a pracovnikl v jejich domdcnosti), ktefi by mohli
mit vliv na mezinarodni vztahy zastupované strany;

2.6.3. osobami pozivajicimi vysad a imunit podle mezinarodnich
smluv, a to bez ohledu na typ pasu, jehoZ jsou drZiteli (véetné
jejich rodinnych piislusnikl, ktefi snimi Ziji ve spoleéné
domécnosti a pracovniki v jejich domécnosti), jako jsou
delegati pozvani na konferenci pofadanou zastupovanou stranou
nebo svolanou pod zastitou organizace, s niZ zastupovana strana
uzaviela dohodu o umisténi sidla nebo dohodu fiskalni povahy.

Pokud kterakoliv ze stran hodla zamitnout Zadost o vizum podanou osobou z nékteré
z kategorii uvedenych v ¢lanku 2.6., bude Zadost neprodlené postoupena piislusnému
konzuldrnimu Gfadu zastupované strany v souladu s élankem 8(2) vizového kodexu.

2.7.  Jednou ro¢né (pro obdobi od 1.1. do 31.12.) &i na Z&dost zastupované strany
poskytne zastupujici strana pro kaZdou destinaci, pro kterou je sjednano
zastupovani, statistické Udaje o vizech vydanych a zamitnutych pfi
zastupovani.

3. Kontaktni idaje konzulirnich afadu

3. 1.V pfipadé potiZi nebo dotazi jsou kontaktnimi §vycarskymi ufady:

Pro zastupovani v Mongolsku

Embassy of Switzerland

Sanlitun Dongwujie 3 Beijing 100600, China
Tel.: +86 10 8532 8755

Fax: +86 10 6532 4353
bei.visa@eda.admin.ch

Ustiedni ifad v Bernu

Federal Department of Foreign Affairs

Consular Strategies, Developments and Agreements
Bundesgasse 32

3003 Bern, Switzerland

Tel.: +41 58 322 32 26
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Fax: +41 58 322 78 66
kdksea@eda.admin.ch

3.2. 'V ptipad€ potiZi nebo dotazi jsou Ceskymi kontaktnimi Gfady:

Pro zastupovéni v Kapském Mésté

Embassy of the Czech Republic in South Africa

936 Pretorius Street, Arcadia, 0083 Pretoria, South Africa
Tel: +27 12 431 2380, emergency link +27 824 160 016
Fax: consular section +27 12 431 2398

E-mail: pretoria@embassy.mzv.cz, consulate_pretoria@mzv.cz

Pro zastupovani v Sudéanské republice

Embassy of the Czech Republic in Egypt
4, Dokki Street, 12511 Giza, Cairo, Egypt

Tel.: +202 3333 9701, consular section +202127/1511015, emergency link
+2012/7427513

Fax.: +202/37485892

E-mail: cairo@embassy.mzv.cz

Pro zastupovéani v Republice PobfeZi slonoviny

Embassy of the Czech Republic in Ghana

Kanda Highway No. 2, House No. C 260/5, Kanda , PO Box P.0.Box 5226,
Accra, Ghana

Tel.: +233 (0) 302 223 540, consular emergency +233/244 31 39 53,
Fax: +233 (0) 30 2 225 337

E-mail: accra@embassy.mzv.cz

Pro zastupovani v Kyreyzské republice

Embassy of the Czech Republic in Kazakhstan

Business Center Altyn Orda, 11th floor, Orynbor 4, 010000 Astana,
Kazakhstan
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Tel.: +77172/660472, consular section +77172/660483, consular emergency
+7701/7331701

Fax: +77172/660142

E-mail: astana@embassy.mzv.cz

Usttedni ifad v Praze

Ministerstvo zahrani&nich véci Ceské republiky
Odbor konzularnich koncepci a metodiky
Hrad¢anské nam. 5,

118 00, Praha 1

Ceska republika

Tel.: +420 224 182 536

Fax: +420 224 182 068

E-email: KKM@mzv.cz

4. Doba zastupovani a jeho ukondeni

Tato se Dohoda se uzavira se na dobu neurditou.

Tato Dohoda muze byt kdykoli zménéna vyménou nét nebo kteroukoliv
stranou vypovézena diplomatickou cestou. V pifpadé vypovédi zlistane tato
Dohoda v platnosti po dobu devadeséti (90) dni ode dne pfijeti oznameni.
Pfestava byt uplatiiovdna v den ukondeni platnosti Dohody o pfidruZeni
k Schengenu podle &lankt 7(4), 10(3) nebo 17 vyse uvedené Dohody. Tato
Dohoda miZe byt kdykoli zcela nebo z&asti pozastavena. Datum pocatku a
konce takového pozastaveni musi byt ozndmeno diplomatickou cestou a
nabyva uéinnosti téicet (30) dni ode dne takového oznameni, neni-1i dohodnuto
jinak.

Dalsi podrobnosti tykajici se provadéni této Dohody budou dohodnuty
neoficialni cestou.

V pfipadé schvaleni $vycarskou stranou v souladu s ¢lankem 8(4) vizového
kodexu bude tato verbélni nota spoleéng s pfislusnou odpovédni nétou tvofit
Dohodu mezi vlddou Ceské republiky a Svycarskou spolkovou radou o
vz4jemném zastupovani pfi vydavani viz, kterd vstoupi v platnost 1. ledna
2015.
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Datum zahdjeni provadéni bude dohodnuto ustfednimi ufady obou stran
diplomatickou cestou.

Ministerstvo zahrani¢nich véci Ceské republiky vyuziva této piileZitosti, aby
znovu yjistilo Velvyslanectvi Svycarska v Praze o své nejhlubsi tcte.

V Praze dne 21. f{jna 2014

Velvyslanectvi Svycarské konfederace

Praha
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Schweizerische Eidgenossenschaft
c Confédération suisse

Confederazione Svizzera

Confederaziun svizra

Embassy of Switzerland in the Czech Republic

No. 92 /2014
461.0

The Embassy of Switzerland in Prague presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of the Czech Republic and has the honour to acknowledge receipt of the latter's
verbal note No. 307859/2014 - KKM of October 21, 2014 which reads as follows:

“The Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic presents its compliments to
the Embassy of Switzerland in Prague and has the honour to communicate the following:

With reference to the Agreement between the European Union, the European
Community and the Swiss Confederation on the association of the Swiss Confederation with
the implementation, application and development of the Schengen acquis of 26 October 2004
(hereinafter referred as "the Schengen Association Agreement") and to Regulation (EC)
No 810/2009 of the European Parliament and of the Council of 13 July 2009 establishing
a Community Code on Visas (Visa Code), and in compliance with Article 8(4) of the Visa
Code, the Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic has the honour to propose the
following Agreement between the Government of the Czech Republic and the Swiss Federal
Council on Mutual Visa Representation (hereinafter referred as “the Agreement™):

1. Scope of Representation

1.1. The Czech Republic shall represent the Swiss Confederation for purposes of examining
applications, issuing and refusing short-stay visas (types A and C) at the following consular
post:

Ministry of Foreign Affairs
of the Czech Republic
Prague
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Ulaanbaatar (Mongolia)

for visa applications originating from the consular district of Mongolia.

The representation shall exclude the following:

Short-stay visa applications for the purpose of pursuing gainful
activities (including drivers and journalists);

Short-stay visa applications for medical purposes;

Short-stay visa applications lodged by citizens of the following
States: the Democratic Republic of the Congo, the State of Eritrea,
the Republic of Iraq and the Federal Republic of Somalia;

Short-stay visa applications lodged by holders of diplomatic,
service/official and special passports who are not citizens of the
State in which the Czech Republic represents the Swiss
Confederation;

Short-stay visa applications lodged by holders of ordinary passports
who intend to enter the Swiss Confederation for official purposes,
including participation in international conferences, and who are not
citizens of the State in which the Czech Republic represents the
Swiss Confederation.

In the event that the consular post of the Czech Republic in Ulaanbaatar is not competent
to examine an application, the applicant shall be re-directed to the Embassy of Switzerland in
Beijing (People’s Republic of China).

Consular Posts of the Czech Republic are not authorized to issue visa with limited territorial
validity according to Art. 25(1) of the Visa Code. However, they are allowed to issue visa
with limited territorial validity according to Art. 25(3) of the Visa Code in their own capacity.

1.2. The Swiss Confederation shall represent the Czech Republic for purposes of examining
applications, issuing and refusing short-stay visas (types A and C) at the following consular

posts:

Cape Town (Republic of South Africa)
Khartum (Republic of the Sudan)
Abidjan (Republic of Céte d’Ivoire)
Bishkek (Kyrgyz Republic)

for visa applications originating from the consular districts of the provinces of Eastern Cape,
Northern Cape and Western Cape in South Africa, Sudan, Cote d’Ivoire and Kyrgyzstan.

The representation shall exclude issuing visas for the purpose of pursuing gainful activities.
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In exceptional cases when the Czech Republic is interested in the issuance of a visa with
limited territorial validity according to Art. 25(1) of the Visa Code, the competent Consular
Post of the Czech Republic will authorize the respective Consular Post of Switzerland.
Consular Posts of Switzerland are allowed to issue visa with limited territorial validity
according to Art. 25(3) of the Visa Code in their own capacity.

In the event that the consular posts of the Swiss Confederation are not competent to examine
an application, the applicant shall be re-directed to either the Embassy of the Czech Republic
in South Africa in Pretoria (for representation in Cape Town), to the Embassy of the Czech
Republic in Cairo (for representation in the Republic of the Sudan), to the Embassy of the
Czech Republic in Accra (for representation in the Republic of Céte d'Ivoire), to the Embassy
of the Czech Republic in Astana (for representation in the Kyrgyz Republic), respectively.

1.3. Representation shall include the following:

- Collection of visa applications and of biometric identifiers, if
applicable, in conformity with Article 8(1) of the Visa Code;

- Examination of visa applications and the issuing of visas
in accordance with Article 8 (1) of the Visa Code;

- Collection of visa fees in conformity with Article 16 of the Visa
Code;

- Refusal of visas in conformity with Article 8(4) (d) of the Visa
Code, except for applications lodged by holders of diplomatic,
service/official and special passports, high-profile political figures
and persons who enjoy privileges and immunities pursuant to
international treaties as outlined below (2.).

2. Conditions of Representation between the Czech Republic and the Swiss
Confederation (hereinafter referred as “the Parties™)

2.1. If necessary, supporting documents of visa applications shall be translated into one of the
working languages of the issuing consular post. The costs of the translation shall be borne by
the applicant.

2.2. The Parties are authorised to affix visas to travel documents that are recognized by the
authorities of both the Czech Republic and the Swiss Confederation. The authorities of both
Parties undertake to inform each other of new travel documents issued by the States where the

representation takes place.

2.3. In cases of visa refusal under the provisions of Article 8(4) (d) of the Visa Code, the
applicant shall be informed of the appeal procedure in accordance with Article 32(3) of the
Visa Code. The applicant is also informed of the option of lodging a new visa application with
the competent consular posts of either the Represented or Representing Party. Lodging a new
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visa application shall not prevent the applicant concerned from submitting an appeal
as mentioned above.

2.4 Consultations concerning visa applications received by the Representing Party required by
the Represented Party or other Member States in accordance with Article 22 of the Visa Code
shall be conducted by the Representing Party.

2.5. In compliance with Article 14(6) of the Visa Code, the authorities of both Parties may
compile a list of individuals recommended as eligible to benefit from a facilitated procedure
regarding the obligation to present supporting documents ("bona-fide" applicants)
in derogation of the provisions of Article 14(1) of the Visa Code.

2.6. The competent consular posts of both Parties shall pay particular attention to visa
applications of potential concern to the Parties' foreign policy interests. The aforementioned
consular posts shall process the applications lodged by the following categories of persons
with diligence and benevolence:

2.6.1. Holders of diplomatic, service/official and special passports travelling to the
Represented Party to take up temporary official functions or in a private capacity;

2.6.2. High-profile political figures regardless of the type of passport they hold (including
members of their family and entourage, and private household employees), who could have
an effect on the Represented Party's international relations;

2.6.3. Persons (including their family members forming part of the household, and private
household employees) regardless of the type of passport they hold, who enjoy privileges
and immunities pursuant to international agreements, e.g. delegates invited to attend
a conference organised by the Represented Party or convened under the aegis of
an organisation with which the Represented Party has concluded a headquarters agreement

or an agreement of a fiscal nature.

In the event of either Party intending to refuse a visa submitted by categories of applicants
referred to in Article 2.6., the application will immediately be forwarded to the competent
consular post of the Represented Party in conformity with Article 8(2) of the Visa Code.

2.7 On a yearly basis (for the period 1.1.-31.12.) or upon request by the Represented Party,
the Representing Party shall provide statistical data for each location on visas issued and

refused on behalf of the Represented Party.
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3. Contact Details of Reference Posts

3.1. In the event of difficulties or questions, the Swiss reference posts are:

For representation in Mongolia
Embassy of Switzerland

Sanlitun Dongwujie 3

Beijing 100600, China
Tel.: +86 10 8532 8755
Fax: +86 10 6532 4353
bei.visa@eda.admin.ch

Central authority in Bern
Federal Department of Foreign Affairs
Consular Strategies, Developments and Agreements

Bundesgasse 32

3003 Bern, Switzerland
Tel. +41 58 322 32 26
Fax: +41 58 322 78 66
kdksea@eda.admin.ch

3.2. In the event of difficulties or questions, the Czech Republic’s reference posts are:

For representation in Cape Town:
Embassy of the Czech Republic in South Africa

936 Pretorius Street, Arcadia, 0083 Pretoria, South Africa
Tel: +27 12 431 2380, emergency link +27 824 160 016
Fax: consular section +27 12 431 2398

E-mail: pretoria@embassy.mzv.cz, consulate_pretoria@mzv.cz

For representation in the Republic of the Sudan:
Embassy of the Czech Republic in Egypt

4, Dokki Street, 12511 Giza, Cairo, Egypt

Tel.: +202 3333 9701, consular section +20127/1511015, emergency link +20122/7427513
Fax.: +202/37485892

E-mail: cairo@embassy.mzv.cz

For representation in the Republic of Cote d'Ivoire:

Embassy of the Czech Republic in Ghana

Kanda Highway No. 2, House No. C 260/5, Kanda , PO Box P.O.Box 5226, Accra, Ghana
Tel.: +233 (0) 302 223 540, consular section +233/244 31 39 53,

emergency link +233 (0) 247 011 428

Fax: +233 (0) 30 2 225 337

E-mail: accra@embassy.mzv.cz
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For representation in the Kyrgyz Republic

Embassy of the Czech Republic in Kazakhstan

Business Center Altyn Orda, 11th floor, Orynbor 4, 010000 Astana, Kazakhstan

Tel.: +77172/660472, consular section +77172/660483, consular emergency +7701/7331701
Fax: +77172/660142

E-mail: astana@embassy.mzv.cz

Central Authority in Prague:

Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic
Consular Conceptions and Methodology Department
Hradcanske nam. 5,

118 00, Prague 1

Czech Republic

Tel.: +420 224 182 536

Fax: +420 224 182 068

E-mail: KKM@mzv.cz

4. Duration of Representation and Termination

This Agreement is concluded for an indefinite period of time.

This Agreement can be amended at any time, by means of an exchange of notes or
denunciated by either Party through diplomatic channels. In the event of denunciation, this
Agreement remains in force for a period of ninety (90) days from the date of receipt of the
notification. It ceases to apply on the date on which the Schengen Association Agreement
ceases to apply in conformity with Articles 7(4), 10(3) or 17 of the aforementioned
Agreement. This Agreement may be suspended at any time, in whole or in part. The dates on
which the suspension begins and ends must be notified through diplomatic channels and are
effective thirty (30) days from the date of such notification, unless agreed otherwise.

Further details concerning the implementation of this Agreement shall be agreed informally.

In case of consent of the Swiss Party, in compliance with Article 8(4) of the Visa Code, this
Note Verbal in tandem with the corresponding Note of Acceptance constitutes the Agreement
between the Government of the Czech Republic and the Swiss Federal Council on Mutual
Visa Representation, which enters into force on January 1, 2015.

The implementing date will be agreed on by the Central Authorities of both parties through
diplomatic channels.

The Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic avails itself of this opportunity
to renew to the Embassy of Switzerland in Prague the assurances of its highest consideration.

Prague, October 21, 2014”
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The Embassy of Switzerland has the honour to inform the Ministry of Foreign Affairs of the
Czech Republic that Switzerland accepts the proposal contained in the Czech Republic’s verbal
note and avails itself of this opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Czech
Republic the assurances of its highest consideration.

Prague, October 30, 2014
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PREKLAD

C.j.92/2014

_ Velvyslanectvi Svycarska v Praze projevuje tictu Ministerstvu zahraniénich
véci Ceské republiky a ma Cest potvrdit pfijeti jeho verbalni néty €.j. 307859/20014 —
KKM z 21. fijna 2014, ktera zni nasledovné:

~Ministerstvo  zahraniénich v&ci Ceské republiky projevuje tctu
Velvyslanectvi Svycarska v Praze a ma Cest sdélit nasledujici:

S odvolanim na Dohodu mezi Evropskou unii, Evropskym spolefenstvim
a Svycarskou konfederaci o piidruzeni Svycarské konfederace k provadéni,
uplatiiovani a rozvoji schengenského acquis z 26. fijna 2004 (dale uvadénou jako
»Dohoda o pfidruzeni k Schengenu®) a na Natizeni Evropského parlamentu a Rady
(ES) ¢. 810/2009 ze 13. ervence 2009 o zavedeni Kodexu SpoleCenstvi o vizech
(vizovy kodex) a v souladu s ¢lankem 8(4) vizového kodexu ma Ministerstvo
zahraniénich v&ci Ceské republiky &est navrhnout nasledujici Dohodu mezi vladou
Ceské republiky a Svycarskou spolkovou radou o vzidjemném zastupovani ve
vydavani viz (dale uvadénou jako ,,Dohoda®):

1. Rozsah zastupovani

1.1. Ceské republika bude zastupovat Svycarskou konfederaci p¥i posuzovani
zadosti, vydavani a zamitani kratkodobych viz (typu A a C) na téchto konzuldrnich
uradech:

- Ulanbatar (Mongolsko)
pro Zadosti o vizum z konzuldrniho obvodu Mongolsko.

Zastupovani se nebude tykat:

- Zadosti o kratkodobd viza za ulelem provozovéni vydéleéné
¢innosti (veetné Fidi¢l a novinaid);

- zadosti o kratkodoba viza za ucelem léeni;

- zadosti o kratkodoba viza podanych obcany nésledujicich statd:
Demokratickd republika Kongo, Stat Eritrea, Irackd republika a
Somalska federativni republika;

- zadosti o kratkodobda viza podanych drziteli diplomatickych,
sluzebnich a zvlastnich past, ktefi nejsou ob&any statu, v némz
Ceska republika Svycarskou konfederaci zastupuje;

- Zadosti o kratkodobd viza podanych drziteli cestovnich pasti, ktefi
hodlaji cestovat do Svycarské konfederace za oficidlnim udelem,
véetné Ucasti na mezindrodnich konferencich, a ktefi nejsou ob&any
statu, v ném? Cesk4 republika Svycarskou konfederaci zastupuje.
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V ptipadé, Ze konzularni tfad Ceské republiky v Ulanbataru nebude
lfompetentm' Zadost Posoudit, bude Zadatel odkazan na Velvyslanectvi
Svycarska v Pekingu (Cinska lidova republika).

Konzularni ufady Ceské republiky nejsou opravnény vydavat viza s omezenou
uzemni platnosti podle ¢lanku 25(1) vizového kodexu. Jsou v§ak oprévnény
vydavat viza somezenou uzemni platnosti podle ¢ldnku 25(3) vizového
kodexu.

1.2. Svycarska konfederace bude zastupovat Ceskou republiku pii posuzovani
zadosti, vydavani a zamitani kratkodobych viz (typu A a C) na téchto
konzulérnich ufadech:

- Kapské Mésto (Jihoafricka republika)
- Chartiim (Sudanska republika)

- Abidjan (Republika Pobfezi slonoviny)
- Biskek (Kyrgyzska republika)

pro Zadosti o vizum z konzularnich obvodl zahrmujicich provincie Vychodni
Kapsko, Severni Kapsko a Zapadni Kapsko v Jihoafrické republice, Sudan,
PobteZi slonoviny a Kyrgyzstan.

Zastupovani se nebude tykat vydavani viz za uéelem vydélecné innosti.

Ve vyjime¢nych p¥ipadech, kdy bude mit Ceské republika z4jem na vydani
viza s omezenou Uzemni platnosti podle ¢lanku 25(1) vizového kodexu,
poveH pisluiny konzularni ufad Ceské republiky pifslugny $vycarsky
konzuldrni tfad. Svycarské konzuldrni ufady jsou opravnény vydavat viza
s omezenou Uzemni platnosti podle ¢lanku 25(3) vizového kodexu.

V ptipadg, Ze konzularni ufady Svycarské konfederace nebudou kompetentni
posoudit Zadost, bude Zadatel odkazan na Velvyslanectvi Ceské republiky
v Pretorii v Jihoafrické republice (pfi zastupovani v Kapském Mesté), na
Velvyslanectvi Ceské republiky v Kéhife (pii zastupovani v Stdanské
republice), na Velvyslanectvi Ceské republiky v Akkfe (pii zastupovani
v Republice PobfeZi slonoviny) ¢i na Velvyslanectvi Ceské republiky
v Astané (pfi zastupovani v Kyrgyzské republice).

1. 3. Zastupovani bude zahrnovat :
- piijimani Zadosti o vizum, pfipadné odebirani biometrickych udaju,
podle ¢lanku 8(1) vizového kodexu;

- posuzovani zadosti o vizum a vydavéni viz v souladu s élankem 8(1)
vizového kodexu;
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- vybirani vizového poplatku v souladu s ¢lankem 16 vizového kodexu;

- zamitdni viz vsouladu s¢lankem 8(4)(d) vizového kodexu,
s vyjimkou Zadosti podanych drZiteli diplomatickych, sluZzebnich nebo
zvlastnich pasti, vysokymi politickymi &initeli a osobami poZivajicimi
vysad a imunit podle mezindrodnich smluv, jak je uvedeno niZe (v
¢lanku 2).

2. Podminky vziajemného zastupovani Ceské republiky a SWcarské
konfederace (ddle uvadénych jako ,,strany*)

2.1. 'V piipadé nutnosti budou podptrné doklady k Zadostem o vizum pieloZeny do
jednoho z pracovnich jazykd konzularniho ufadu vydévajictho vizum. Néklady
na preklad hradi Zadatel.

2.2. Strany jsou opravnény udélit viza do cestovnich dokladd, které jsou
uznavéany tfady jak Ceské republiky, tak Svycarské konfederace. Utady obou
stran se zavazuji, Ze se budou vzdjemn& informovat o novych cestovnich
dokladech vydavanych staty, v nichz se zastupuji.

2.3. 'V pfipad® zamitnuti viza podle ustanoveni ¢lanku 8(4)(d) vizového kodexu
bude Zadatel informovdn o odvolacim postupu v souladu s ¢lankem 32(3)
vizového kodexu. Zadatel bude rovnéZ informovan o moZnosti podat novou
7adost o vizum u pfisluného konzuldrniho ufadu zastupované ¢&i zastupujici
strany. Podéni nové zadosti o vizum nebrani pfislusnému Zadateli podat vyse
uvedené odvolani.

2.4. Konzultace o zadostech o vizum pfijatych zastupujici stranou poZadované
zastupovanou stranou & jinym ¢&lenskym stdtem v souladu s ¢lankem 22
vizového kodexu provadi zastupujici strana.

2.5. 'V souladu s ¢lankem 14(6) vizového kodexu mohou ufady obou stran sestavit
seznam osob, u kterych je vhodné vyuzit moznosti zjednoduSeného postupu
ohledn& povinnosti pfedloZit podpirmé doklady (zadatelé ,.bona fide®), ktery
je vyjimkou z ustanoveni ¢lanku 14(1) vizového kodexu.

2.6. Piislusné konzularni ufady obou stran budou vénovat zvlastni pozornost
Zadostem o vizum z hlediska zahrani¢népolitickych z4jma stran. VySe uvedené
konzularni ufady zpracuji peclivé a vstficné Zzadosti podané témito
kategoriemi osob:
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2.6.1. drziteli diplomatickych, sluZebnich a zvlastnich pasti
cestujicimi do statu zastupované strany za ucelem vykonu
docasné oficidlni funkce nebo soukromé;

2.6.2. vysokymi politickymi pfedstaviteli bez ohledu na typ pasu,
jehoZz jsou drZiteli (v€etné jejich rodinnych pfislusnikd,
doprovodu a pracovnikli v jejich domécnosti), ktefi by mohli
mit vliv na mezinarodni vztahy zastupované strany;

2.6.3. osobami poZivajicimi vysad a imunit podle mezindrodnich
smluv, a to bez ohledu na typ pasu, jehoZ jsou drziteli (vCetné
jejich rodinnych pfislusnikli, ktefi snimi Ziji ve spoleéné
domdcnosti a pracovnikid v jejich domécnosti), jako jsou
delegati pozvani na konferenci potddanou zastupovanou stranou
nebo svolanou pod zastitou organizace, s niZ zastupovana strana
uzaviela dohodu o umisténi sidla nebo dohodu fiskélni povahy.

Pokud kterdkoliv ze stran hodla zamitnout Zadost o vizum podanou osobou z nékteré
z kategorii uvedenych v &lanku 2.6., bude Zadost neprodlené postoupena piislusnému
konzuldrnimu tGfadu zastupované strany v souladu s ¢lankem 8(2) vizového kodexu.

2.7.  Jednou ro¢né (pro obdobi od 1.1. do 31.12.) ¢i na Zadost zastupované strany
poskytne zastupujici strana pro kaZdou destinaci, pro kterou je sjednano
zastupovani, statistické udaje o vizech vydanych a zamitnutych pfi
zastupovani.

3. Kontaktni idaje konzularnich iifada

3.1. 'V pfipadé potizi nebo dotazii jsou kontaktnimi $vycarskymi ufady:

Pro zastupovani v Mongolsku

Embassy of Switzerland

Sanlitun Dongwujie 3 Beijing 100600, China
Tel.: +86 10 8532 8755

Fax: +86 10 6532 4353

bei.visa@eda.admin.ch

Ustiedni ufad v Bernu

Federal Department of Foreign Affairs

Consular Strategies, Developments and Agreements
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3.2.

Bundesgasse 32

3003 Bern, Switzerland
Tel.: +41 58 3223226

Fax: +41 58 322 78 66

kdksea@eda.admin.ch

V piipad& potizi nebo dotazi jsou Eeskymi kontaktnimi Gfady:

Pro zastupovéni v Kapském Mé&sté

Embassy of the Czech Republic in South Africa

936 Pretorius Street, Arcadia, 0083 Pretoria, South Africa
Tel: +27 12 431 2380, emergency link +27 824 160 016
Fax: consular section +27 12 431 2398

E-mail: pretoria@embassy.mzv.cz, consulate_pretoria@mzv.cz

Pro zastupovéni v Sudanské republice

Embassy of the Czech Republic in Egypt
4, Dokki Street, 12511 Giza, Cairo, Egypt

Tel.: +202 3333 9701, consular section +202127/1511015, emergency link
+2012/7427513

Fax.: +202/37485892

E-mail: cairo@embassy.mzv.cz

Pro zastupovani v Republice PobieZi slonoviny

Embassy of the Czech Republic in Ghana

Kanda Highway No. 2, House No. C 260/5, Kanda , PO Box P.O.Box 5226,
Accra, Ghana

Tel.: +233 (0) 302 223 540, consular emergency +233/244 31 39 53,
Fax: +233 (0) 30 2 225 337

E-mail: accra@embassy.mzv.cz
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Pro zastupovani v Kyrgyzské republice

Embassy of the Czech Republic in Kazakhstan

Business Center Altyn Orda, 11th floor, Orynbor 4, 010000 Astana,
Kazakhstan

Tel.: +77172/660472, consular section +77172/660483, consular emergency
+7701/7331701

Fax: +77172/660142

E-mail: astana@embassy.mzv.cz

Ustiedni Ufad v Praze

Ministerstvo zahrani&nich véci Ceské republiky
Odbor konzuldrnich koncepci a metodiky
Hrad¢anské ndm. 5,

118 00, Praha 1

Ceské republika

Tel.: +420 224 182 536

Fax: +420 224 182 068

E-email: KKM@mzv.cz

4. Doba zastupovini a jeho ukonceni

Tato se Dohoda se uzavira se na dobu neurditou.

Tato Dohoda miZe byt kdykoli zménéna vyménou nét nebo kteroukoliv
stranou vypovézena diplomatickou cestou. V piipadé vypovédi zistane tato
Dohoda v platnosti po dobu devadesati (90) dni ode dne pfijeti ozndmeni.
Prestavd byt uplatiiovana v den ukon&eni platnosti Dohody o pfidruzeni
k Schengenu podle ¢lankd 7(4), 10(3) nebo 17 vyse uvedené Dohody. Tato
Dohoda miiZe byt kdykoli zcela nebo z&asti pozastavena. Datum pocétku a
konce takového pozastaveni musi byt ozndmeno diplomatickou cestou a
nabyva udinnosti ticet (30) dni ode dne takového ozndmeni, neni-li dohodnuto
jinak.

Dal§i podrobnosti tykajici se provadéni této Dohody budou dohodnuty
neoficialni cestou.
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V ptipad¢ schvéleni §vycarskou stranou v souladu s ¢ldnkem 8(4) vizového
kodexu bude tato verbaln{ néta spole¢né s pfisluSnou odpovédni nétou tvofit
Dohodu mezi vlddou Ceské republiky a Svycarskou spolkovou radou o
vzéjemném zastupovani pii vyddvani viz, kterd vstoupi v platnost 1. ledna
2015.

Datum zahdjeni provadéni bude dohodnuto ustfednimi wfady obou stran
diplomatickou cestou.

Ministerstvo zahrani¢nich véei Ceské republiky vyuZiva této prileZitosti, aby
znovu yjistilo Velvyslanectvi Svycarska v Praze o své nejhlubsi tcté.

V Praze dne 21. fijna 2014

Velvyslanectvi Svycarska mé &est informovat Ministerstvo zahraniénich véci
Ceské republiky, e Svycarsko souhlasi s ndvrhem obsaZenym v &eské verbalni noté
a vyuZiva této ptileZitosti, aby znovu ujistilo Ministerstvo zahrani¢nich véci Ceské
republiky o své nejhlubsi ucté.

V Praze dne 30. {{jna 2014

Ministerstvo zahraniénich véci Ceské republiky

Praha
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2

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

"

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze vyménou nét ze dne 14. fijna 2014 a dne 26. listopadu 2014 byla
sjednina Zména & 2 Provadéci dohody mezi Ministerstvem zahraniénich véci Ceské republiky a Ministerstvem
zahraniénich véci Madarska k Dohodé mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Madarské republiky o vzdjemném
zastupoviant jejich diplomatickych misi a konzuldrnich Gfadd p#i zpracovani viz').

Zména &. 2 Providéci dohody vstupuje v platnost dne 1. ledna 2015.

Anglické znéni Ceské néty a jeji preklad do Ceského jazyka a anglické znéni madarské néty a jeji pieklad do
Ceského jazyka, jeZ tvofi Zménu &. 2 Provadéci dohody, se vyhlaSuji soucasné.

'Y Dohoda mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Madarské republiky o vzdjemném zastupovani jejich diplomatickych mis
a konzuldrnich Gfadt pfi zpracovéni viz sjednand vyménou nét ze dne 14. Cervna 2011 a dne 27. fijna 2011 byla vyhldSena
pod & 46/2013 Sb. m. s.

Providéci dohoda mezi Ministerstvem zahraniénich véci Ceské republiky a Ministerstvem zahraniénich véci Madarska
k Dohodé mezi vladou Ceské republiky a vliddou Madarské republiky o vzijemném zastupovani jejich diplomatickych
misi a konzuldrnich Gfadl pfi zpracovéni viz sjednand vyménou nét ze dne 18. bfezna 2013 a dne 2. dubna 2013 byla
vyhldsena pod & 47/2013 Sb. m. s.

Zména Providéci dohody mezi Ministerstvem zahrani¢nich véci Ceské republiky a Ministerstvem zahraniénich véci Ma-
darska k Dohod& mezi vldidou Ceské republiky a vlidou Madarské republiky o vzajemném zastupovani jejich diploma-
tickych misi a konzuldrnich Gfadt pfi zpracovéni viz sjednand vyménou nét ze dne 16. fijna 2013 a dne 29. f{jna 2013 byla
vyhld$ena pod ¢&. 101/2013 Sb. m. s.
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No.: 307558/2014-KKM

The Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic presents its
compliments to the Embassy of Hungary in Prague and has the

honour to advise the following:

The Implementation Agreement between the Ministry of Foreign
Affairs of the Czech Republic and the Ministry of Foreign Affairs of
Hungary to the Agreement between the Government of the Czech
Republic and the Government of the Republic of Hungary on the
Mutual Representation by their Diplomatic Missions and Consular
Posts in Processing Visas, concluded by the exchange of Hungarian
verbal note No. KUM/1675-5/2013/Adm of 18 March 2013 and
Czech verbal note No. 302041/2013-KKM of 2 April 2013, as
amended by the exchange of Hungarian verbal note No. KUM/1675-
31/2013/Adm of 16 October 2013 and Czech verbal note No.
307655/2013-KKM of 29 October 2013 is amended as follows:

1. The provision “The Czech Republic represents Hungary in
issuing all types of Schengen visas in a limited manner, i.e. solely in
case of holders of diplomatic passports in the following post (s):

- Republic of Iraq (Baghdad)

The Czech Republic represents Hungary in issuing all types of
Schengen visas in the following post(s):

- Ulaanbaatar (Mongolia)” is amended as follows:

“The Czech Republic represents Hungary in issuing all types of
Schengen visas in the following post (s):

- Mongolia (Ulaanbaatar),

- Republic of Iraq (Baghdad) — representation is limited to the visa

applications of holders of diplomatic passports,
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Embassy of Hungary

Prague

- Islamic Republic of Afghanistan (Kabul) — representation is limited
to the visa applications of holders of diplomatic and service

passports.”

2. The provision “The representing Consular Post of Hungary in
the State of Qatar, Singapore and Chonggqing shall accept supporting
documents in English, Hungarian or any other languages used by the
visa issuing mission, the Consular Post of the Czech Republic in Iraq
and in Mongolia shall accept the documents in English, Czech, and
local language” is amended as follows: “The representing Consular
Posts of Hungary shall accept supporting documents in English,
Hungarian or any other languages used by the visa issuing mission,
the representing Consular Posts of the Czech Republic shall accept
the documents in English, Czech or any other languages used by the

visa issuing mission.”

The Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic proposes that
if the aforementioned is acceptable to the Hungarian side, this note
and the affirmative reply note constitute Amendment No. 2 to the
Implementation Agreement between the Ministry of Foreign Affairs
of the Czech Republic and the Ministry of Foreign Affairs of
Hungary to the Agreement between the Government of the Czech
Republic and the Government of the Republic of Hungary on the
Mutual Representation by their Diplomatic Missions and Consular
Posts in Processing Visas which shall enter into force on 1 January

2015.
The Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic avails itself
of the opportunity to renew to the Embassy of Hungary the

assurances of its highest consideration.

Prague, 14. October 2014
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PREKLAD

C.j. 307558/2014-KKM

Ministerstvo zahraninich véci Ceské republiky projevuje tctu Velvyslanectvi

Mad’arska v Praze a ma &est navrhnout nasledujici:

Provédéci dohoda mezi Ministerstvem zahraniénich v&ci Ceské republiky
a Ministerstvem zahrani¢nich véci Madarska k Dohodd mezi vladou Ceské republiky
avladou Madarské republiky o vzdjemném zastupovani jejich diplomatickych misi
a konzuldrnich w¥ad@ pi zpracovani viz, uzaviend vyménou madarské verbalni noty
&.j. KUM/1675-5/2013/Adm ze dne 18. biezna 2013 a eské verbdlni néty ¢&.j. 302041/2013-
KKM ze dne 2. dubna 2013, dile pozménénd vyménou madarské verbalni néty
&.j. KUM/1675-31/2013-Adm ze dne 16. f{jna 2013 a éeské verbalni néty ¢.j. 307655/2013-

KKM ze dne 29. fijna 2013, se méni nasledovné:

1. Ustanoveni ,,Ceskd republika zastupuje Madarsko pfi vydavani vSech typi
schengenskych viz omezenym zplsobem, tj. pouze ve vztahu k drZitelim
diplomatickych pasii na nasledujicim ufadé/nésledujicich ufadech:

- Iracka republika (Bagdad)

Ceska republika zastupuje Mad’arsko pti vydavani vSech typd schengenskych viz na
nasledujicim Gfadé/nasledujicich utadech:

- Ulanbatar (Mongolsko)* se méni nasledovné:

,Ceska republika zastupuje Madarsko pti vydavani vsech typll schengenskych viz na
nasledujicim Gfadé/nasledujicich tradech:

- Mongolsko (Ulanbétar),

- Irdcka republika (Bagdad) — zastupovani je omezeno na Zadosti o vizum drziteld
diplomatickych past,

- Afghansk4 islamska republika (Kébul) — zastupovani je omezeno na Zadosti o vizum

drzitela diplomatickych a sluzebnich pasi.”

2. Ustanoveni ,,Zastupujici konzularni Gfad Mad’arska ve Stat€ Katar, v Singapuru a Cchung-

&chingu pfijima podptirné dokumenty v angli¢ting, mad’arsting ¢i kterémkoliv jiném jazyce
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pouZivaném misi vydavajici viza, konzularni ufad Ceské republiky v Irdku a v Mongolsku
ptijimé dokumenty v angliéting, ¢estin€ a mistnim jazyce.* se méni nasledovné:

»Zastupujici konzuldrni Gfady Mad’arska pfijimaji podplrné dokumenty v angli¢ting,
mad’ar§ting ¢i kterémkoliv jiném jazyce pouzivaném misi vydavajici viza, konzularni tfady
Ceské republiky ptijimaji dokumenty v angli¢ting, &eitind & kterémkoliv jiném jazyce

pouzivaném misi vydavajici viza.“

Ministerstvo zahrani¢nich véci Ceské republiky navrhuje, aby v piipads, 7e mad’arska
strana bude s navrhovanym znénim souhlasit, tvofily tato ndta a souhlasnd odpovédni noéta
Zménu & 2 Provadéci dohody mezi Ministerstvem zahraniénich véci Ceské republiky
a Ministerstvem zahraniénich v&ci Madarska k Dohodé mezi vladou Ceské republiky
avladou Madarské republiky o vzdjemném zastupovani jejich diplomatickych misi

a konzuldrnich Gfadi pfi zpracovani viz, ktera vstoupi v platnost 1. ledna 2015.

Ministerstvo zahraninich v&ci Ceské republiky vyuZiva této pfileZitosti, aby znovu

yjistilo Velvyslanectvi Mad’arska o své nejhlubsi tcté.

V Praze dne 14. fijna 2014

Velvyslanectvi Mad’arska
Praha
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MAGYARORSZAG NAGYKOVETSEGE, PRAGA
VELVYSLANECTVE MADARSKA V PRAZE
FEMBASSY OF HUNGARY, PRAGUE

No. KKM/625-44/2014/Adm

The Embassy of Hungary in Prague presents its compliments to the Ministry of
Foreign Affairs of the Czech Republic and has the honour to confirm the receipt of the Note
Verbal No. 307558/2014-KKM of the Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic

which reads as follows:

“The Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic presents its compliments to

the Embassy of Hungary in Prague and has the honour advise the following:

The Implementation Agreement between the Ministry of Foreign Affairs of the Czech
Republic and the Ministry of Foreign Affairs of Hungary to the Agreement between the
Government of the Czech Republic and the Government of the Republic of Hungary on the
Mutual Representation by their Diplomatic Missions and Consular Posts in Processing Visas,
concluded by the exchange of Hungarian verbal note No. KUM/1675-5/2013/Adm of 18
March 2013 and Czech verbal note No. 302041/2013-KKM of 2 April 2013, as amended by
the exchange of Hungarian verbal note No. KUM/1675-31/2013/Adm of 16 October 2013 and
Czech verbal note No. 307655/2013-KKM of 29 October 2013 is amended as follows:

To:
Ministry of Foreign Affairs

of the Czech Republic
Consular Policy and Methodology Department

Prague
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1. The provision “The Czech Republic represents Hungary in issuing all types of
Schengen visas in a limited manner, i.e. solely in case of holders of diplomatic passports in
the following post (s):

- Republic of Iraq (Baghdad)

The Czech Republic represents Hungary in issuing all types of Schengen visas in the
following post(s):

- Ulaanbaatar (Mongolia)” is amended as follows:

“The Czech Republic represents Hungary in issuing all types of Schengen visas in the
following post (s):

- Mongolia (Ulaanbaatar),

- Republic of Iraq (Baghdad) — representation is limited to the visa applications of

holders of diplomatic passports,

- Islamic Republic of Afghanistan (Kabul) — representation is limited to the visa

applications of holders of diplomatic and service passports”.

2. The provision “The representing Consular Post of Hungary in the State of Qatar,
Singapore and Chongging shall accept supporting documents in English, Hungarian or any
other languages used by the visa issuing mission, the Consular Post of the Czech Republic in
Iraq and in Mongolia shall accept the documents in English, Czech, and local language” is
amended as follows: “The representing Consular Posts of Hungary shall accept supporting
documents in English, Hungarian or any other languages used by the visa issuing mission, the
representing Consular Posts of the Czech Republic shall accept the documents in English,

Czech or any other languages used by the visa issuing mission.”

The Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic proposes that if the aforementioned is
acceptable to the Hungarian side, this note and the affirmative reply note constitute
Amendment No. 2 to the Implementation Agreement between the Ministry of Foreign Affairs
of the Czech Republic and the Ministry of Foreign Affairs of Hungary to the Agreement
between the Government of the Czech Republic and the Government of the Republic of
Hungary on the Mutual Representation by their Diplomatic Missions and Consular Posts in

Processing Visas which shall enter into force on 1 January 2015.
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The Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic avails itself of the opportunity to

renew to the Embassy of Hungary the assurances of its highest consideration.”

The Embassy of Hungary in Prague has the honour to communicate that the above
Implementation Agreement is acceptable to the Hungarian Contracting Party, therefore the
above Note Verbal and the present Note Verbal constitute Amendment No. 2 to the
Implementation Agreement between the Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic
and the Ministry of Foreign Affairs of Hungary to the Agreement between the Government of
the Czech Republic and the Government of the Republic of Hungary on the Mutual
Representation by their Diplomatic Missions and Consular Posts in Processing Visas which

shall enter into force on 1 January 2015.

The Embassy of Hungary in Prague avails itself of this opportunity to renew to the Ministry

of Foreign Affairs of the Czech Republic the assurances of its highest consideration.

Prague, 26 November 2014
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PREKLAD

C.j. KKM/625-44/2014/Adm

Velvyslanectvi Mad'arska v Praze projevuje tictu Ministerstvu zahrani&nich véci Ceské
republiky a mé Cest potvrdit pHijeti verbalni néty Ministerstva zahraniénich véci Ceské

republiky ¢.j. 307558/2014 — KKM, kter4 zni nasledovné:

,Ministerstvo zahrani¢nich véci Ceské republiky projevuje uctu Velvyslanectvi
Mad’arska v Praze a mé €est navrhnout nasledujici:

Providéci dohoda mezi Ministerstvem zahraniénich véci Ceské republiky
a Ministerstvem zahraniénich véci Madarska k Dohodé mezi vladou Ceské republiky
avladou Madarské republiky o vzdjemném zastupovani jejich diplomatickych mis
a konzularnich Gfadd pfi zpracovani viz, uzaviend vyménou madarské verbalni noty
&.j. KUM/1675-5/2013/Adm ze dne 18. bfezna 2013 a eské verbalni néty &.j. 302041/2013-
KKM ze dne 2. dubna 2013, déle pozménénd vyménou madarské verbalni néty
&.j. KUM/1675-31/2013-Adm ze dne 16. ¥ijna 2013 a &eské verbalni néty &.j. 307655/2013-

KKM ze dne 29. f{jna 2013, se méni nasledovné:

1. Ustanoveni ,,Ceskd republika zastupuje Madarsko pfi vyddvéni viech typh
schengenskych viz omezenym zpisobem, tj. pouze ve vztahu k drzZiteldm
diplomatickych pasti na nasledujicim uradé/nésledujicich fadech:

- Iracké republika (Bagdad)

Ceské republika zastupuje Mad’arsko pii vydavéni viech typl schengenskych viz na
nasledujicim ufadé/nasledujicich ufadech:

- Ulanbatar (Mongolsko)* se méni nasledovné:

.Ceska republika zastupuje Mad’arsko pii vydavani viech typii schengenskych viz na
nasledujicim uradé/nasledujicich ufadech:

- Mongolsko (Ulanbaétar),

- Iracka republika (Bagdad) — zastupovani je omezeno na Zadosti o vizum drziteld
diplomatickych past,

- Afghanska islamska republika (Kabul) — zastupovéni je omezeno na Z&dosti o vizum

drzitelt diplomatickych a sluZebnich past.*
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2. Ustanoveni ,, Zastupujici konzulérni ufad Mad’arska ve Staté Katar, v Singapuru a Cchung-
¢chingu pfijima podpirné dokumenty v angli¢ting, mad’arsting ¢i kterémkoliv jiném jazyce
pouZivaném misi vydavajici viza, konzuldrni Gfad Ceské republiky v Irdku a v Mongolsku
pfijiméd dokumenty v angli¢ting, Gestin€ a mistnim jazyce.“ se méni nasledovné:

wZastupujici konzularni tfady Madarska pfijimaji podpimé dokumenty v angli¢ting,
madar$ting ¢i kterémkoliv jiném jazyce pouZivaném misi vydavajici viza, konzuldrni ufady
Ceské republiky piijimaji dokumenty v angliGting, &e$tiné & kterémkoliv jiném jazyce
pouzivaném misi vydavajici viza.

Ministerstvo zahrani¢nich véci Ceské republiky navrhuje, aby v piipadg, Ze madarska
strana bude s navrhovanym znénim souhlasit, tvofily tato noéta a souhlasnd odpovédni néta
Zménu &. 2 Provadéci dohody mezi Ministerstvem zahrani¢nich véci Ceské republiky
a Ministerstvem zahrani¢nich v&ci Madarska k Dohodé mezi vladou Ceské republiky
avladou Madarské republiky o vzajemném zastupovani jejich diplomatickych misi
a konzularnich Gfadd pfi zpracovani viz, ktera vstoupi v platnost 1. ledna 2015.

Ministerstvo zahrani¢nich véci Ceské republiky vyuZiva této piileZitosti, aby znovu

yjistilo Velvyslanectvi Mad’arska o své nejhlubsi ucté.*

Velvyslanectvi Mad’arska v Praze ma Cest sdélit, Ze vy$e uvedena Provadéci
dohoda je pro mad’arskou smluvni stranu pfijatelnd, proto se vySe uvedenou verbalni nétou
atouto verbalni notou zakladd Zména ¢&. 2 Provadéci dohody mezi Ministerstvem
zahrani¢nich véci Ceské republiky a Ministerstvem zahraniénich véci Mad’arska k Dohodé&
mezi vladou Ceské republiky a vlddou Mad'arské republiky o vzijemném zastupovani jejich
diplomatickych misi a konzularnich afadi pii zpracovani viz, ktera vstoupi v platnost dne

1. ledna 2015.

Velvyslanectvi Mad’arska vyuziva této pfilezitosti, aby znovu ujistilo Ministerstvo

zahrani¢nich véci Ceské republiky o své nejhlubsi Gcts.
V Praze dne 26. listopadu 2014
Ministerstvo zahrani¢nich véci Ceské republiky

Odbor konzularnich koncepci a metodiky

Praha
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3

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze vyménou nét ze dne 27. listopadu 2014 a 3. prosince 2014 byl
sjedndn Dodatek &. 2 k Ujednani mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Belgického krilovstvi o zastupovéni pti
udélovini schengenskych viz').

Dodatek ¢. 2 vstoupil v platnost dne 1. ledna 2015.

Anglické znéni Ceské ndty a jeji preklad do Eeského jazyka a francouzské znéni belgické néty a jeji preklad do
Ceského jazyka, jez tvofi Dodatek &. 2, se vyhlaSuji soudasné.

') Ujedndni mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Belgického krilovstvi o zastupovéni pii udélovani schengenskych viz
sjednané vyménou nét ze dne 24. z4f{ 2012 a 8. listopadu 2012 bylo vyhldseno pod & 99/2012 Sb. m. s.
Dodatek k Ujedndni mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Belgického kralovstvi o zastupovani pfi udélovani schengen-
skych viz sjednany vyménou nét ze dne 4. bfezna 2014 a 11. bfezna 2014 byl vyhlasen pod & 29/2014 Sb. m. s.
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No. 308867/2014-KKM

The Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic presents its
compliments to the Embassy of the Kingdom of Belgium and has the

honour to propose the following:

The Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic proposes that
this exchange of verbal notes constitutes an Amendment No 2 to the
Arrangement between the Government of the Czech Republic and the
Government of the Kingdom of Belgium on Representation in Issuing
Schengen Visas concluded in accordance with Article 8.4 of
Regulation (EC) No 810/2009 of the European Parliament and of the
Council of 13 July 2009 establishing a Community Code on Visas

(“Visa Code™).

The Arrangement between the Government of the Czech Republic and
the Government of the Kingdom of Belgium on Representation in
Issuing Schengen Visas (hereinafter reffered to as the “Arrangement”)
concluded by exchange of the Belgian verbal note No B1.2 639 of 24
September 2012 and the Czech verbal note No 308020/2012-KKM of
8 November 2012 and amended by exchange of the Czech verbal note
No 301490/2014-KKM of 4 March 2014 and the Belgian verbal note

No 14/00106 C4./CHB of 11 march 2014 is amended as follows:



Strana 42

Sbirka mezinirodnich smluv & 3 / 2015 Castka 1

The scope of the representation of the Czech Republic by the Kingdom

of Belgium in Article 1 of the Arrangement is extended as follows:

Country Name of the Belgian
Mission
Democratic Republic of Congo Consulate  General — of

Belgium in Lubumbashi

The representation is limited by the territorial scope of consular

activities of the Consulate General in Lubumbashi.

The Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic has the honour
to propose that if the aforementioned is acceptable to the Belgian
Party, this note and the verbal note of the Embassy of the Kingdom of
Belgium in reply constitute the Amendment No 2 to the Arrangement
between the Government of the Czech Republic and the Government
of the Kingdom of Belgium on Representation in Issuing Schengen

Visas which shall enter into force on 1 January 2015.

The Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic avails itself of
the opportunity to renew to the Embassy of the Kingdom of Belgium
the assurances of its highest consideration.

Prague, November 27 .2014

Embassy of the Kingdom of Belgium

Prague



Castka 1 Sbirka mezinirodnich smluv & 3 / 2015 Strana 43

PREKLAD

C.j. 308867/2014-KKM

Ministerstvo zahrani¢nich véci Ceské republiky projevuje tctu Velvyslanectvi

Belgického kralovstvi a ma Cest sdelit nasledujici:

Ministerstvo zahrani¢nich véci Ceské republiky navrhuje, aby tato vyména verbdlnich
nét byla povazovéna za Dodatek & 2 k Ujednani mezi vladou Ceské republiky a vladou
Belgického kralovstvi o zastupovani pii udélovani schengenskych viz, uzavieny podle ¢lanku
8 odstavce 4 Natizeni Evropského parlamentu a Rady (ES) ¢. 810/2009 ze dne 13. Cervence

2009 o kodexu Spolecenstvi o vizech (,,vizovy kodex*).

Ujednani mezi vladou Ceské republiky a vlddou Belgického kralovstvi o zastupovani
pii udélovani schengenskych viz (dale jen ,,Ujednani“) uzaviené vyménou belgické verbalni
néty &.j. B1.2 639 z 24. zafi 2012 a &eské verbalni néty ¢.j. 308020/2012-KKM z 8. listopadu
2012 a doplnéné vyménou Ceské verbalni néty €.j. 301490/2014-KKM z 4. biezna 2014
a belgické verbalni noty €.j. 14/00106 C4./CHB z 11. bfezna 2014 se dopliiyje takto:

Rozsah zastupovani Ceské republiky Belgickym kralovstvim se v &l. 1 Ujednéni rozsifuje

nasledovné:
Zemé Nézev belgického zastupitelského ufadu
Demokratickd republika Kongo Generalni konzulat Belgie v Lubumbashi

Teritoridlni rozsah zastupovani je vymezen konzuldrni plisobnosti uvedeného Generalniho

konzulatu Belgie v Lubumbashi.

Ministerstvo zahrani¢nich v&ci Ceské republiky mé &est navrhnout, aby v piipads
schvaleni tohoto textu belgickou stranou tato ndta spolu s odpovédni nétou Velvyslanectvi
Belgického kralovstvi tvofily Dodatek &. 2 k Ujednani mezi viddou Ceské republiky a vladou
Belgického kralovstvi o zastupovani pfi ud&lovani schengenskych viz, ktery vstoupi

v platnost 1. ledna 2015.
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Ministerstvo zahrani¢nich véci Ceské republiky vyuZivéa této prileZitosti, aby znovu

yjistilo Velvyslanectvi Belgického kralovstvi v Praze o své nejhlubsi tcte.

V Praze dne 27. listopadu 2014

Velvyslanectvi Belgického kralovstvi
Praha
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Ambassade du Royaume de Belgique

> & Prague

€4.1/14/00297 /MH

L’Ambassade de Belgique a Prague présente ses compliments au
Ministere des Affaires étrangéres de la République Tchéque et a
'honneur de marquer son accord sur le contenu de la Note Verbale
n® 308867/2014-KKM du Ministere des Affaires Etrangéres de la
République Tcheque relative a l|'élargissement de la représentation
par la Beligique a Lubumbashi en vue de la délivrance de Visa
Schengen.

La Note Verbale n°® 308867/2014-KKM du Ministére des Affaires
Etrangeéres de la République Tchéque et la présente Note verbale
formeront l'addendum 2 de l'accord de représentation initial conclu
avec la République tcheque par échange de notes verbales (Bl1.2 639
du 24.09.2012 de ['Ambassade de Belgique a Prague et
308020/2012-KKM du 08.11,2012 de la République tchéque).
L'élargissement entrera en vigueur le 01.01.2015.

En cas de nécessité, les autorités tchéques peuvent contacter
le Consulat général de Belgique a Lubumbashi

Adresse : Avenue Lufira, 990 - Lubumbashi

Tel. : (00243) 99.701.5802 et (00243)99.701.5803

Email : Lubumbashi@diplobel.fed.be

L'Ambassade de Belgique a Prague remercie le Ministére des Affaires
Etrangeéres de la République Tchéque de lui communiquer les
coordonnées du point de contact auquel le Consulat général de
Belgique a Lubumbashi peut s’adresser en cas de question.

L'Ambassade de Belgique saisit cette occasion pour renouveler au

Ministére des Affaires étrangéres de la République Tchéque les
assurances de sa haute considération.

Fait a Prague le 03.12.2014
LE MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
PRAGUE

LA SECTION CONSULAIRE
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PREKLAD

C4.1/14/00297/MH

Velvyslanectvi Belgie v Praze projevuje svou Uctu Ministerstvu zahraninich véci
Ceské republiky a ma <&est vyjadiit svij souhlas s obsahem verbdlni néty
&.j. 308867/2014/KKM Ministerstva zahraniénich véci Ceské republiky ve véci rozifeni

zastupovani Belgii pii vydavani schengenskych viz v Lubumbashi.

Verbalni néta 308867/2014-KKM Ministerstva zahrani¢nich véci Ceské republiky
a tato verbalni néta tvoii Dodatek &. 2 k pivodni dohodé o zastupovani uzaviené s Ceskou
republikou vyménou verbalnich nét (noty B1.2 639 z 24. 9.2012 Velvyslanectvi Belgie v
Praze a nbty & 308020/2012-KKM z 8.11.2012 Ceské republiky). Rozifeni vstoupi v
platnost 1.1.2015.

V nutném piipad® mohou &eské Wfady kontaktovat Generédlni konzulat Belgie v
Lubumbashi.

adresa: Avenue Lufira, 990- Lubumbashi

telefon: (00243) 99.701.5802 a (00243) 99.701.5803

e-mail: Jubumbashi@diplobel.fed.be

Velvyslanectvi Belgie v Praze bude vd&¢né Ministerstvu zahrani¢nich véci Ceské
republiky za sdéleni kontaktni osoby, na kterou se Generalni konzulat Belgie v Lubumbashi

bude moci obratit s piipadnymi dotazy.

Velvyslanectvi Belgie vyuziva této piilezitosti, aby znovu ujistilo Ministerstvo

zahraniénich véci Ceské republiky o své nejhlubsi dcté.
V Praze dne 3.12.2013
Ministerstvo zahraniénich véci Ceské republiky

Praha

Konzularni odbor
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4

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 13. listopadu 2014 byl v Praze podepsin Provadéci program
mezi Ministerstvem kultury Ceské republiky a Ministerstvem kultury Arménské republiky o spolupraci v oblasti
kultury na léta 2015-2018.

Provadéci program vstoupil v platnost na zakladé svého ¢lanku 17 dnem podpisu.

Ceské znéni Providéciho programu a anglické znéni, jeZ je pro jeho vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.
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PROVADECi PROGRAM

MEZI MINISTERSTVEM KULTURY CESKE REPUBLIKY
A MINISTERSTVEM KULTURY ARMENSKE REPUBLIKY
O SPOLUPRACI V OBLASTI KULTURY
NA LETA 2015-2018

Ministerstvo kultury Ceské republiky a Ministerstvo kultury Arménské republiky,
dale jen ,Strany”,

veédomy si potfeby posilovat a rozvijet tradicné dobré a pratelské vztahy mezi dvéma
staty a narody,

pfesvédéeny, Ze spoluprace v oblasti kultury posili tésné&jdi vztahy mezi narody obou
zemi, napomize S$ifeni znalosti o historii a souCasnosti partnerskych zemi a pfispéje
k vzajemné propagaci dosazenych tGspéchil,

usilujice o naplfiovani Dohody mezi viadou Ceské republiky a viadou Arménské
republiky o spolupraci v oblasti kultury, Skolstvi, védy, mladeze a sportu, podepsanou
v Jerevanu 10. prosince 2010,

se dohodly takto:
Clanek 1

V oblasti kinematografie budou strany zejména podporovat u¢ast umélci a expertl
v oblasti kinematografie a audiovize z obou zemi na mezinarodnich filmovych festivalech,
prehlidkdch a kulturnich filmovych udalostech organizovanych v Ceské republice
a v Arménskeé republice, a to v souladu s organizaénimi pravidly téchto akci, stejné tak budou
podporovat pfimou spolupraci mezi profesionalnimi institucemi, odbornymi $kolami
a asociacemi v oblasti audiovize, jakoZ i pfimé kontakty Eeskych a arménskych specialistl
v oblasti audiovize. Strany budou téZ podporovat pfimou spolupraci filmovych archivd.

Clanek 2

Strany budou podporovat pfimou spolupraci v oblasti divadelnictvi mezi Cceskymi
a arménskymi institucemi a organizacemi.
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Clanek 3

Strany budou usilovat o organizovani koncertli a uméleckych vystoupeni
v partnerském staté.

Clanek 4

Strany budou podporovat i¢ast svych souborl a soélistll na mezinarodnich uméleckych
festivalech organizovanych v partnerském staté.

Clanek 5

Strany budou usilovat o pofadani vystav starého nebo moderniho uméni

v partnerském staté.
Podrobnosti budou dohodnuty mezi zainteresovanymi institucemi.

Clanek 6

Strany budou podporovat spolupraci instituci a organizaci spojenych s amatérskou
scénou a lidovym uménim.

Strany budou podporovat ucast svych amatérskych souborli na mezinarodnich
festivalech organizovanych v partnerském staté (zejména folklérni soubory, amatérské
divadlo, sbory apod.).

Clanek 7

Strany budou spolupracovat v oblasti ochrany, uchovavani, renovace a obnovy
kulturnich a narodnich historickych pamatek a zafizeni.

Clanek 8

1. Strany budou podporovat pfimou spolupraci mezi zainteresovanymi ¢eskymi a arménskymi
institucemi a organizaénimi jednotkami v oblasti archeologie, muzejnictvi, managementu
a konzervace, ochrany a uchovavani pamatek. Detaily této spoluprace budou dohodnuty mezi
zainteresovanymi institucemi.

2. Strany vytvofi podminky pro vyménu zkuSenosti v oblasti uchovavani pamatek, véetné
organizovani seminarli, workshop( a studijnich navstév.

3. Strany budou spolupracovat na zachovani kulturnich statk(l tvoficich spole¢né kulturni
dédictvi obou zemi.
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Clanek 9

Strany budou spolupracovat pii zabrariovani ilegalnich dovozil, vyvozl a transferu
kulturnich statk( tvoficich jejich kulturni dédictvi, a to v souladu se svym vnitrostatnim pravem
a mezinarodnimi konvencemi, které Strany podepsaly. Spoluprace policejnich organi v této
oblasti nebude timto Programem spoluprace dotéena.

Clanek 10

Strany budou podporovat a rozvijet pfimou spolupraci mezi knihovnami obou statl
a budou téZ podporovat preklady své narodni literatury do jazyka druhé Strany.

Clanek 11

Strany budou podporovat spolupraci v ramci féora Organizace OSN pro vychovu, védu
a kulturu (UNESCO) v oblasti kultury, stejné tak jako pfimou spolupraci v oblasti kultury mezi
narodnimi komisemi UNESCO zejména pak v oblasti ochrany a podpory kulturniho dédictvi
a rozmanitosti kulturnich projevi.

Clanek 12
Kulturni vymény mezi Stranami budou uskuteéfiovany za nasledujicich podminek:
V pfipadé vymény uméleckych skupin a delegaci:

a/ Vysilagjici strana uhradi naklady na mezinarodni jizdenku, pracovni tvazek a nezbytné
dopravni vydaje v obou smérech.

b/ Pfijimaci strana uhradi ubytovani, stravu nebo denni diety v souladu s predpisy svého statu
a vydaje na mistni dopravu na svém Uzemi, zajisti kulturni programy a tlumoé&eni, pokud to
bude nezbytné nutné.

V piipadé vymén vystav:

a/ Vysilajici strana uhradi naklady na mezinarodni pfepravu exponatd az do hlavniho mésta
pfijimaci strany a zpét, uhradi naklady na pojisténi exponatll a $est mésicl pred zahajenim
vystavy zajisti propagacni materialy.

Vysilajici strana uhradi naklady na mezinarodni jizdné osobé /delegaci/ doprovazejici

vystavu.

b/ Pfijimajici strana zorganizuje vystavu, montaZ, demontaz a vnitrostatni pfepravu exponatd,
zajisti zabezpeCeni vystavovanych predmétli a v piipadé nutnosti zvefejni propagacni
materialy.
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Prijimajici strana zajisti ubytovani, stravu nebo denni diety v souladu s pfedpisy svého statu
a naklady na mistni pfepravu, v pfipadé nutnosti zajisti kulturni program a tlumoéniky.

Clanek 13

TFi mésice pfed kazdou akci si Strany vyméni informace o podminkach, programu
a kone&ném datu akce, zajisti pfislusné materialy pro akci a podepiSou pfisiusna ujednani,
pokud to bude nutné.

Clanek 14

Strany budou fesit pfipadné spory vyplyvajici z rozdilného vykladu nebo provadéni
tohoto Provadéciho programu formou konzultaci diplomatickou cestou.

Clanek 15

Ustanoveni tohoto Provadéciho programu nevyluéuji moznost realizace dal$ich forem
spoluprace v oblasti kultury, na nichZ se smluvni strany dohodnou diplomatickou cestou.

Clanek 16

Navrhy na pfipadné zmény a dopinéni tohoto Provadéciho programu Strany projednaji
diplomatickou cestou, nejpozdéji vsak 60 dnl pfed koncem pfislu§ného kalendarniho roku.

Clanek 17

Program vstoupi v platnost dnem podpisu a z{stane v platnosti do doby, neZ vstoupi
v platnost novy Program, nejpozdéji vSak do 31. prosince 2018.
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Dano v Praze, dne _13. listopadu 2014, ve dvou plivodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce
¢eském, arménském a anglickém, pficemzZ vSechna znéni jsou stejné autenticka. V pfipadé
rozdilnosti vykladu je rozhodujici znéni v jazyce anglickém.

Za Minist’erstvo k_ultury Za Ministerstvo kultury
Ceské republiky Arménské republiky

Magr. Dgn.iel Herman v.r. Hasmik Poghoysan v.r.
ministr kultury ministryné kultury
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PROGRAMME OF IMPLEMENTATION

BETWEEN THE MINISTRY OF CULTURE OF THE CZECH REPUBLIC
AND THE MINISTRY OF CULTURE OF THE REPUBLIC OF ARMENIA
ON COOPERATION IN THE FIELD OF CULTURE
FOR THE YEARS 2015-2018

The Ministry of Culture of the Czech Republic and the Ministry of Culture of the
Republic of Armenia, hereinafter referred to as “the Parties”,

Conscious of the need to strengthen and develop the traditionally good and friendly
relations between the two countries and peoples,

Confident that co-operation in the field of culture will enhance closer relations between
the societies of the two countries, dissemination of knowledge about the history and present
day of the partner country and mutual promotion of achievements,

Seeking to implement the Agreement between the Government of the Czech Republic
and the Government of the Republic of Armenia on Cooperation in the Fields of Culture,
Education, Science, Youth and Sports, signed in Yerevan on December 10, 2010,

have agreed as follows:

Article 1

In the field of cinematography, the Parties shall especially support the participation
of artists and experts in the field of cinematography and audiovision from both countries
in international film festivals, shows and cultural film events organized in the Czech Republic
and in the Republic of Armenia in accordance with organizational rules of this events, as well
as direct cooperation between professional institutions, vocational schools and associations
in audiovisual sphere as well as direct contacts of Czech and Armenian specialists in the field
of audiovision. The Parties shall also support direct cooperation of film archives.

Article 2

The Parties shall support direct cooperation in the field of theatre between Czech
and Armenian institutions and organizations.
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Article 3

The Parties shall strive to organize concert and artistic performances in the partner
country.

Article 4

The Parties shall support the participation of their ensembles and soloists
in international artistic festivals organized in the partner country.

Article 5

The Parties shall strive to organize exhibitions of old or modern art in the partner

country.
The particulars shall be agreed upon by the interested institutions.

Article 6

The Parties shall support cooperation of institutions and organizations connected
with the amateur movement and folk art.

The Parties shall support the participation of their amateur ensembles in international
festivals organized in the partner country (especially folk ensembles, amateur theatre, choirs,
etc.).

Article 7

The Parties shall cooperate in the field of protection, preservation, renovation
and modernization of the cultural and historical heritage sites and facilities.

Article 8

1. The Parties shall support direct cooperation between the interested Czech
and Armenian institutions and organizational units in the field of archaeology, museum,
management, and the conservation, protection and preservation of monuments.
The particulars of such cooperation shall be agreed upon by the interested institutions.

2. The Parties shall create conditions for exchanging experiences in the field of monument
conservation, including the organization of trainings, workshops and study visits.

3. The Parties shall cooperate to preserve cultural goods constituting the common cultural
heritage of the two countries.



Castka 1 Sbirka mezinirodnich smluv ¢. 4 / 2015 Strana 55

Articie 9

The Parties shall cooperate to prevent illegal imports, exports and the transfer
of cultural goods constituting their cultural heritage, in compliance with their domestic laws
and international conventions signed by the Parties. The cooperation between police
authorities in this area is not affected by this Programme of Implementation.

Article 10

The Parties shall support and develop direct cooperation between libraries of the two
countries and they shall also support translation of their national literatures into the language

of the second Party.

Article 11

The Parties shall support cooperation in the forum of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organisation (UNESCO) in the field of culture, as well as direct
cooperation in the field of culture between the National Commissions of UNESCO mainly in
the area of protection and promotion of cultural heritage and diversity of cultural expressions.

Article 12
The cultural exchange between the Parties shall be realized in the following conditions:
In the case of the exchange of artistic groups and delegations:

a/ the Sending Party shall cover the international round trip expenses, load and requisite
transportation expenses in both directions.

b/ The Receiving Party shall cover the accommodation, food or daily allowances, due to the
norms of the country, and local transportation expenses in its territory, shall provide with
the cultural programs, interpreters if necessary.

In case of the exchange of exhibitions:

a/ The Sending Party shall cover the international transportation expenses of the exhibits up to
the capital of the Receiving Party and back, shall pay the insurance expenses of the exhibits
and six months prior of the opening and six months prior of the opening of the exhibition shall
provide with materials for advertisements.

The Sending Party shall cover international round transportation expenses of the
accompanying person /delegation/ of the exhibition.
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b/ The Receiving Party shall organize the exhibition, mounting, dismounting and the
transportation of exhibits inside the country, shall ensure the safety of the exhibits and shall
publish advertising materials if necessary.

The Receiving Party shall cover their accommodation, food or daily allowances, due to the
norms of the country, and local transportation expenses in its territory shall provide with
cultural programs, interpreters, if necessary.

Article 13

The Parties three months prior every event, shall exchange information on conditions,
program and final date on the events, shall provide corresponding materials for the event and
sign appropriate agreements, in case of necessity.

Article 14

Any dispute that may occur in the interpretation or implementation of this Programme
of Implementation shall be resolved through consultations led by the Parties through
diplomatic channels.

Article 15

The provisions of this Programme of implementation do not exclude the possibility
of other forms of cooperation in the field of culture, in which the contracting parties agreed
through diplomatic channels.

Article 16

Proposals to amend this Programme of Implementation shall be negotiated through
diplomatic channels, not later than 60 days before the end of the relevant calendar year.

Article 17

This Programme shall enter into force on the day of its signing, and shall remain
in force until the entry into force of a new Programme, but not later than until 31% December
2018.
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Done at Prague on November 13 2014, in duplicate, each in the Czech, Armenian
and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergences
of interpretation, the English text shall prevail.

For the Ministry of Culture For the Ministry of Culture
of the Czech Republic of the Republic of Armenia
Daniel Herman Hasmik Poghoysan

Minister of Culture Minister of Culture
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5

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze ve dnech 28. dubna a7 10. kvétna 2013 byly v Zenevé pfijaty zmény
pfilohy IIT Rotterdamské dmluvy o postupu pfedchoziho souhlasu pro uréité nebezpecné chemické litky
a pesticidy v mezinirodnim obchodu').

Se zménami piflohy IIT Umluvy vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky podepsal
listinu o pfijeti.

Zmény piilohy IIT1 Umluvy vstoupily v platnost v souladu s &l. 22 odst. 5 pism. ¢) Umluvy dne 10. srpna 2013
a timto dnem vstoupily v platnost i pro Ceskou republiku.

Anglické znéni zmén piflohy IIT Umluvy a jejich pieklad do &eského jazyka se vyhlasuji soucasné.

') Rotterdamska dmluva o postupu predchoziho souhlasu pro uréité nebezpeéné chemické litky a pesticidy v mezinirodnim
obchodu pfijatd v Rotterdamu dne 10. z4fi 1998 byla vyhldSena pod ¢&. 94/2005 Sb. m. s. Zmény piilohy III a pfijeti ptilohy
VI Rotterdamské tmluvy piijaté v Zenevé dne 24. zafi 2004 byly vyhlaseny pod & 35/2006 Sb. m. s. Zmény piilohy III
Rotterdamské tmluvy piijaté v Rimé dne 31. fijna 2008 byly vyhldseny pod & 38/2010 Sb. m. s. Zmény piilohy III
Rotterdamské dmluvy pfijaté v Zenevé ve dnech 20. — 24. ervna 2011 byly vyhlSeny pod & 20/2013 Sb. m. s.



Castka 1

Sbirka mezinirodnich smluv & B / 2015

Strana 59

RC-6/4: Listing of azinphos-methyl in Annex III to the Rotterdam
Convention

The Conference of the Parties,

Noting with appreciation the work of the Chemical Review Committee,

Having considered the recommendation of the Chemical Review Committee to make
azinphos-methy] subject to the prior informed consent procedure and accordingly to list it in Annex
111 to the Rotterdam Convention on the Prior Informed Consent Procedure for Certain Hazardous
Chemicals and Pesticides in International Trade,

Satisfied that all the requirements for listing in Annex III to the Rotterdam Convention have
been met,

1. Decides to amend Annex 111 to the Rotterdam Convention to list the following chemical:

Chemical : Relevant CAS number(s) Category

Azinphos-methyl 86-50-0 Pesticide

2. Also decides that this amendment shall enter into force for all parties on 10 August 2013;

3. Approves the draft decision gnidance document on azinphos-methyl. 1

RC-6/5: Listing of commercial pentabromodiphenyl ether in Annex
III to the Rotterdam Convention

The Conference of the Parties,

Noting with appreciation the work of the Chemical Review Committee,

Having considered the recommendation of the Chemical Review Committee to make
pentabromodiphenyl ether (CAS No. 32534-81-9) and pentabromodipheny! ether commercial
mixtures subject to the prior informed consent procedure and accordingly to list those chemicals in
Annex III to the Rotterdam Convention on the Prior Informed Consent Procedure for Certain
Hazardous Chemicals and Pesticides in International Trade,

Satisfied that all the requirements for listing in Annex III to the Rotterdam Convention have
been met,

1. Decides to amend Annex I1I to the Rotterdam Convention to list the following chemicals:

Chemical Relevant CAS number(s) Category
Commercial pentabromodipheny! ether .| Industrial
including: -

— Tetrabromodipheny! ether 40088-47-9

— Pentabromodipheny! ether 32534-81-9

2. Also decides that this amendment shall enter into force for all parties on 10 August 2013;

3. Approves the draft decision guidance document on pentabromodiphenyl ether (CAS No.
32534-81-9) and pentabromodiphenyl ether commercial mixtures. 2

1UNEP/FAO/RC/COP.6/7/Add.1, annex.
2 UNEP/FAO/RC/COP.6/8/Add.1, annex.
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RC-6/6: Listing of commercial octabromodiphenyl ether in Annex
III to the Rotterdam Convention

The Conference of the Parties,

Noting with appreciation the work of the Chemical Review Committee,

Having considered the recommendation of the Chemical Review Committee to make
octabromodiphenyl ether commercial mixtures subject to the prior informed consent procedure and
accordingly to list those chemicals in Annex I to the Rotterdam Convention on the Prior Informed
Consent Procedure for Certain Hazardous Chemicals and Pesticides in International Trade,

Satisfied that all the requirements for listing in Annex III to the Rotterdam Convention have
been met, )

1. Decides to amend Annex III to the Rotterdam Convention to list the following chemicals:

Chemical : ‘ Relevant CAS number(s) Category
Commercial octabromodipheny! ether Industrial
including:

~ Hexabromodiphenyl ether ' 36483-60-0

— Heptabromodipheny! ether 68928-80-3

2. Also decides that this amendment shall enter into force for all parties on 10 August 2013;

3. Approves the draft decision guidance document on octabromodipheny! ether commercial

" mixtures.3

3 UNEP/FAO/RC/COP.6/9/Add.1, annex.
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RC-6/7: Listing of perfluorooctane sulfonic acid, perfluorooctane
sulfonates, perfluorooctane sulfonamides and perfluorooctane
sulfonyls in Annex I1I to the Rotterdam Convention

The Conference of the Parties,
Noting with appreciation the work of the Chemical Review Committee,

Having considered the recommendation of the Chemical Review Committee to make
perfluorooctane sulfonic acid, perfluorooctane sulfonates, perfluorooctane suifonamides and
perfluorooctane sulfonyls subject to the prior informed consent procedure and accordingly to list
those chemicals in Annex III to the Rotterdam Convention on the Prior Informed Consent Procedure
for Certain Hazardous Chemicals and Pesticides in International Trade,

Satisfied that all the requirements for listing in Annex I to the Rotterdam Convention have
been met,

1. Decides to amend Annex III to the Rotterdam Convention to list the following chemicals:

Chemical " | Relevant CAS number(s) Category

Perfluorooctane sulfonic acid, Industrial
perfluorooctane sulfonates,
perfluorooctane sulfonamides and
perfluorooctane sulfonyls including:

— Perfluorooctane sulfonic acid 1763-23-1

— Potassium perfluorooctane sulfonate 2795-39-3

— Lithium perfluorooctane sulfonate 29457-72-5
— Ammonium perfluorooctane sulfonate 29081-56-9
-~ Diethanolammonium perfluorooctane 70225-14-8
sulfonate

— Tetraethylammonium perfluorooctane 56773-42-3
sulfonate

— Didecyldimethylammonium 251099-16-8

perfluorooctane sulfonate
— N-Ethylperfluorooctane sulfonamide 4151-50-2
— N-Methylperfluorooctane sulfonamide 31506-32-8

— N-Ethyl-N-(2-hydroxyethyl) 1691-99-2
perfluorooctane sulfonamide

— N-(2-hydroxyethyl)-N- 24448-09-7
methylperfluorooctane sulfonamide

— Perfluorooctane sulfonyl fluoride 307-35-7

2. Also decides that this amendment shall enter into force for all parties on 10 August 2013;

3. Approves the draft decision guidance document on perfluorooctane sulfonic acid,
perfluorooctane sulfonates, perfluorooctane sulfonamides and perfluorooctane sulfonyls.4

4 UNEP/FAO/RC/COP.6/10/Add. 1, annex.
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PREKLAD

RC-6/4: Zarazeni azinfos-methylu do piilohy III Rotterdamské amluvy

Konference smluvnich stran,
zaznamendvajic s ocenénim praci Vyboru pro pfezkum chemickych latek,

posoudivsi doporudeni Vyboru pro pfezkum chemickych latek, aby se na azinfos-methyl
vztahoval postup piedchoziho souhlasu a byl tak zafazen do pfilohy III Rotterdamské umluvy
o postupu pfedchoziho souhlasu pro urité nebezpetné chemické latky a pesticidy
v mezinarodnim obchodu,

uspokojena tim, ze byly splnény viechny pozadavky pro zafazeni do pfilohy III Rotterdamské
umluvy,

1. rozhodla zménit pfilohu Il Rotterdamské umluvy a zafadit do ni nasledujici chemickou

latku:
Chemicka latka Piislusné/-a ¢islo/-a CAS Kategorie
Azinfos-methyl 86-50-0 Pesticid

2. ddle rozhodla, ze tato zména vstoupi v platnost pro viechny smluvni strany dne 10. srpna
2013;

3. schvdlila ndvrh dokumentu obsahujictho pokyny k rozhodnuti o azinfos-methylu',

' UNEP/FAO/RC/COP.6/7/Add.1, pfiloha.
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RC-6/5: Zatazeni komer¢niho pentabromdifenyletheru do pfilohy III Rotterdamské
amluvy

Konference smluvnich stran,
zaznamendvajic s ocenénim praci Vyboru pro pfezkum chemickych latek,

posoudivsi  doporu¢eni  Vyboru pro prezkum  chemickych  latek, aby se
na pentabromdifenylether (¢. CAS 32534-81-9) a komeréni smési pentabromdifenyletheru
vztahoval postup pfedchoziho souhlasu a tyto chemickeé latky tak byly zafazeny do pfilohy LI
Rotterdamské umluvy o postupu pfedchoziho souhlasu pro uréité nebezpecné chemické latky
a pesticidy v mezinarodnim obchodu,

uspokojena tim, ze byly splnény viechny pozadavky pro zafazeni do pfilohy III Rotterdamskeé
umluvy,

1. rozhodla zménit ptilohu III Rotterdamské imluvy a zafadit do ni nasledujici chemické
latky:

Chemicki latka Prislu$né/-a &islo/-a CAS | Kategorie

Komeréni pentabromdifenylether véetné: pramyslové
chemicka latka

— tetrabromdifenyletheru 40088-47-9

— pentabromdifenyletheru 32534-81-9

2. ddle rozhodla, ze tato zména vstoupi v platnost pro vSechny smluvni strany dne 10. srpna
2013;

3. schvdlila navrh dokumentu obsahujiciho pokyny k rozhodnuti o pentabromdifenyletheru
(¢. CAS 32534-81-9) a komer¢nich smésich pentabromdifenyletheruz.

* UNEP/FAO/RC/COP.6/8/Add.1, piiloha.
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RC-6/6: Zaiazeni komeréniho oktabromdifenyletheru do prilohy III Rotterdamské
umluvy

Konference smluvnich stran,

zaznamendvajic s ocenénim praci Vyboru pro pfezkum chemickych latek,

posoudivsi doporuceni Vyboru pro ptezkum chemickych latek, aby se na komeréni smési
oktabromdifenyletheru vztahoval postup pfedchoziho souhlasu a tyto chemické latky tak byly
zafazeny do pfilohy III Rotterdamské umluvy o postupu predchoziho souhlasu pro ur¢ité
nebezpecné chemické latky a pesticidy v mezinarodnim obchodu,

uspokojena tim, Ze byly splnény vSechny poZadavky pro zarazen{ do prilohy III Rotterdamské
umluvy,

1. rozhodla zménit ptilohu III Rotterdamské umluvy a zafadit do ni nasledujici chemické
latky:

Chemicka latka [ Prislusné/-a Sislo/-a CAS | Kategorie

Komeréni oktabromdifenylether véetné: primyslova
chemicka latka

— hexabromdifenyletheru 36483-60-0

— heptabromdifenyletheru 68928-80-3

2. ddle rozhodla, Ze tato zména vstoupi v platnost pro vSechny smluvni strany dne 10. srpna
2013;

3. schvdlila navrh dokumentu obsahujiciho pokyny k rozhodnuti o komerénich smésich
oktabromdifenyletheru?.

* UNEP/FAO/RC/COP.6/9/Add.1, pfiloha.
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RC-6/7:  Zarazeni  perfluoroktansulfonové  Kkyseliny, perfluoroktansulfoniti,
perfluoroktansulfonamidd a perfluoroktansulfonyli do prFilohy III Rotterdamské
tmluvy

Konference smluvnich stran,

zaznamendvajic s ocenénim praci Vyboru pro ptezkum chemickych latek,

posoudivsi  doporu¢eni  Vyboru pro prezkum  chemickych latek, aby se
na perfluoroktansulfonovou kyselinu, perfluoroktansulfonéaty, perfluoroktansulfonamidy
a perfluoroktansulfonyly vztahoval postup piedchoziho souhlasu a tyto chemické latky tak
byly zafazeny do piilohy III Rotterdamské umluvy o postupu pfedchoziho souhlasu pro urcité
nebezpeéné chemicke latky a pesticidy v mezindrodnim obchodu,

uspokojena tim, ze byly splnény vSechny poZadavky pro zatazeni do prilohy IlI Rotterdamské
umluvy,

1. rozhodla zménit ptilohu III Rotterdamské mluvy a zafadit do ni nasledujici chemické

latky:
Chemicka latka Piislusné/-a Kategorie
cislo/-a CAS
Perfluoroktansulfonova kyselina, pramyslové chemicka latka
perfluoroktansulfonéaty,
perfluoroktansulfonamidy -
a perfluoroktansulfonyly v&etné:
- perfluoroktansulfonové kyseliny 1763-23-1
- perfluoroktansulfonatu draselného 2795-39-3
- perfluoroktansulfondtu lithného 29457-72-5
- perfluoroktansulfonatu amonného 29081-56-9
- perfluoroktansulfonéatu
diethanolamonného 70225-14-8
- perfluoroktansulfonétu
tetraethylamonného 56773-42-3
- perfluoroktansulfonétu
didecyldimethylamonného 251099-16-8
- N-ethylperfluoroktansulfonamidu 4151-50-2
- N-methylperfluoroktansulfonamidu 31506-32-8
- N-ethyl-N-(2-hydroxyethyl) 1691-99-2
perfluoroktansulfonamidu
- N-(2-hydroxyethyl)-N- 24448-09-7
methylperfluoroktansulfonamidu
- perfluoroktansulfonylfluoridu 307-35-7

2. ddle rozhodla, Ze tato zména vstoupi v platnost pro vSechny smluvni strany dne 10. srpna
2013;

3. schvdlila ndvrh dokumentu obsahujiciho pokyny k rozhodnuti o perfluoroktansulfonové
kyseling, perfluoroktansulfonatech, perfluoroktansulfonamidech
a perfluoroktansulfonylech®.

* UNEP/FAO/RC/COP.6/10/Add.1, pFiloha.
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